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Forord. 

I nservserende arbeide beror uttalelsene om selve 
vulgaersproget pa oplysninger som jeg har skafFet mig 
saerlig for dettes skyld. For den aller storste del har 
jeg fundet mine hjemmelsmaend blandt straffanger pa 
en strafanstalt i Kristiania, idet jeg har valgt sadanne 
hvis fortid gav grund til at anta at de kunde vulgaer- 
sproget godt. Den slags ting som ikke kunde erfares 
gjennem dem, har jeg isser forvisset mig om gjennem 
folkeskolelsererne J. Johannessen, H. Kulsrud og P. Kvi- 
berg og allermest ved cand. mag. B. Engebrigtsen, som 
fremfor nogen anden har hjulpet mig ved at st0tte mig 
i kritikken av de andre kilder og ved at utfylde huller 
i deres meddelelser. Jeg avlaegger herved disse herrer 
min hjertelige tak for deres bistand. 

Efter den mate hvorpa min kundskab er erhvervet, 
er der ingensomhelst mulighet for, at dialekten i dette 
skrift kunde bli fremstillet med jaevn utforlighet i alle 
henseender. Det er sandsynlig, at jeg har hat lettere 
for at fa tak i dialektens forhold til sadanne faenomener 
der tidligere har ligget mig naer som f0dt oplaending og 
som forsker i de egentlige bygdemal, end i dens be- 
skaflfenhet i andre henseender. Som jeg ogsa i selve 
teksten har bemserket, er malet sammensat av sa mange 
forskjellige bestanddele og disse kan vsere saledes for- 
delt pa forskjellige kredse, at det idelig hsender, at en 
fuldt sikker form fornsegtes av en mand bvis kyndighet 
i dialekten er utvilsom. Mens det derfor vil vsere yderst 
almindelig, at en form som dette skrift burde naevne. 
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ikke er nsevnt, er det vel forholdsvis sjelden at en form 
her er bymalet tillagt helt med urelte. 

For ikke at bruke meget plads og mange ord om 
ting som her er uvsesentlige, bar jeg jaevnlig tillatt mig 
fuldt bevidste uegentligheter, nar jeg trodde de ikke kunde 
skade forstaelsen hos nogen; som et av de mest i0ine- 
faldende eksempler herpa skal jeg nsevne, at adverbierne 
s. 117 fF. omtales forst blandt de ordklasser som ingen 
beining bar, medens jeg pa samme sted fortaeller at 
endel av dem b0ies — kompareres — pa den og den 
mate. 

Jeg ma beklage at retskrivningen i flere henseender 
er blit meget vaklende. Trykningen er foregat pa en 
tid da det netop var under overveielse hvilke reformer 
der skulde medtas i den nye offisielle retskrivning. 
Boken bar derfor va^ret nodt til at ta et eller andet 
standpunkt til forskjellige reformer hvor jeg selv aldeles 
ikke badde nogen mening om reformen for 0ieblikket 
burde optas eller ikke, og de vanskeligheter som deite 
bar voldt korrekturlsesningen, er ingenlunde beseiret. 

Den medgivne sprogprove er bearbeidet efter en som 
er optat i Haegstad og Skards »Af Litteraturen for 1814«. 

Forat man lettere skal kunne gjenfinde ord hvis 
form i malet man kunde ha lyst til at undersoke, til- 
foier jeg en ordliste. Jeg bar ikke anset det for prak- 
tisk at gJ0re den helt fuldstaendig, heller ikke at opstille 
opslagsordene i nogen bestemt sprogform, men bruker 
snart (og oftest) en normalisert faellesnorsk, snart ,en 
normalisert ostnorsk og snart en skriftsprogsform til 
opslagvsord. 

Nordstrand i juli 1907. 

Dr. Amund B. Larsen. 
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adj. — adjektiv. 

adv. -- adverbium. 
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ent. — ental (singerlaris). 
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f. (efter sidetal) — og folgende side. 
Falk & Torp — Falk og Torp: 

Etymologisk ordbog over det 

norske og det danske sprog. 

Kr.a 1006. 
Fam. Kielland — Axel Kielland: 

Familien Kielland. Chr. 1897. 
f. eks. — for eksempel. 
fern. — femininum (hunkjon). 
if. (efter sidetal) — og folgende 

sider. 



tlert. — tlertal (pluralis). 

F. & T. — Falk og Torp: Ety- 
mologisk ordbog over det norske 
og det danske sprog. Kr.a 1906. 

gr. — grund. 

Hall. — Hallingdal. 

Hard. — Hardanger. 

Hedem. — Hedemarken. 

ind. — indikativ. 

inf. — infinitiv. 

intr. — intransitivt. 

isl. — islandsk. 

Jarlsb. — Jarlsberg. 

KDgl. — Kristiania dannede dag- 
ligtale. 

kons. — konsonant. 

KVlg. — Kristiania vulgsersprog. 

Larv. — Larvik. 

lign. — lignende. 

m. — maskulinum (hankjon). 

N. Gudbr. — Nordre Gudbrands- 
dalen. 

nom. nominativ. 

nordenQ. — nordenfjeldsk. 

N. S. Optegn. — Nils Stubs Op- 
tegnelsesboger fra Oslo Lagthing 
1572—1580. Chr.a 1895. 

ntr. — noitrum (intetkjon). 

o. fl. — og flere. 
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oldn. — oldnorsk. 

opl. — oplandsk. i 

opr. — oprindelig. 

part. — partisipium. 

partis. — partisipium. 

pers. — person. 

plur. — plural is (flertal). 

pol. — polsk. 

pron. — pronomen. 

pras. — prajsens (nutid). 

praet. — praeteritum (fortid). 

pt. — praeteritum (fortid). 

refl. — refleksiv. 

russ. — rnssisk. 

s. — se. 

s. — side. I 

Schening — Gerhard Schening: . 

Reise gjennem en Deel af Norge. 

Kb.havn 1778. 
sedv. — sedvanlig. 
smlgn. — sammenlign. 
Sol. — Soler. 
subst. — substaiitiv. 
sv. — svak. 
S. Trondhjem — Sondre Trond- 

hjem. 
S. 0sterd. — Sondre 0sterdalen. 
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ubest. — ubestemt. 

utt. — uttalt. 

V. — verbum. 

vestl. — vestlandsk. 

Vesttelem. — Vesttelemarken. 

vok. — vokal. 

Vlg. — Vulgaersproget. 

V. Telem. — Vestre Telemarken. 

vaestl. — vaesentlig. 

esterd. — esterdalsH* 

0stl. — ostlandsk. 

arh. — arhundrede. 

• foran et ord betegner, at man 

ikke har bevis for at en sSly- 

dende form har vseret til, men 

at den antas efter former som 

kjendes fra senere tider. 
> betegner, at den foregaende ord- 

form gik over til den efterfol- 

gende. 
< betegner, at den foregaende ord- 

form er opst^t av den efter- 

folgende. 
: betegner i forhold til, sammen- 

lignet med. 
Om de tegn som blot gjelder uttale, 

se s. 1 — 10. 
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S. 9 1. 3 — 2 f. n. stSr: tonelagstegnet star i utlyden, skal 

vaere: tegn for tostavelsestonelag 
si§LY efter vokalisk utlyd. 
- bona. skal vaere bona 
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3 f. n. — 
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3 f. n. — 
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niera 

hette, hf^tta 
fall 

*hod>*hot 
jikk 
oldn. u 
mjdi 
0ver§t 

utgar 
CCan 
VQf^nd 
mOt m. 
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Mtta hette 

fall 

*hod<hot 

jikk 
oldn. u 

mjM 
evdvst 

• • • 

IfQmmi 

(tan 
vgynd 
mOt n. 
dr^kkdnds 



- drekkduds — — 
efter 1. 10 f. n. skal indssettes: nvd rlv'dr rseiv nvi 
som 1. 5 f. o. skal indsaettes: Sytd Syt'ar scett Syti 
1. 8 f. o. stSr: judr skal vaere judr 

- 1 f. n. — stseikd — — staetkd 
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Lyd og lydbetegnelse. 

Forelobig redegiorelse s. 1 — 10. 
Kap. I. Vokalerne ^). 

§ 1. Til den noiagtigere lydnotering anvendes i 
dette arbeide prof. J. Storms norske lydskrift, forstorste- 
delen en almindelig kursivskrift, hvor der er benyttet 
forskjellige bitegn for at karakterisere de finere nyangser 
som kan Andes av en enkelt blandt de lydenheter de 
almindelige alfabet bar. Derimot anvendes en antikva- 
skrift til at sitere en skrivemSte som foreligger i mere 
eller mindre almen bruk fra nutid eller fortid. 

Vokaltegnene i Storms lydskrifl er: 
a, middelshoi a, aim. ostlandsk i ja, takk. 
a, dypeste a, svensk a i mat, ja, og i Solor, Hedem. 

og Stavangeregnen. 
a, hoi a, dansk, samt svensk og ofte vestnorsk i mann. 
dy mellem % og d, engelsk a i man, ostnorsk a/fo, stdhhd. 
Vy engl. u i but; mellemlyd mellem a, a og o; kvi 

kul, Mk folk, Sol. Ivlld N. Smal. 
d, aim. norsk lukket a i ^5; sjeldnere i grdtty dttd, 
a, den engelske a-lyd i law, ogsa i Saetersdalen og Vest- 

telemarken. 



*) Vaestl. efter Storm Kortere Ordliste s. 11 — 12. 



e, lukket e i fe, tre^ ett. 

e, haevet e (mellem e og i): V. Telem. tr^. 

^, apen e i heat, men (i vulgsersproget i Kristiania sedv. 

. . iieget. naar. kjort. e). 
d, cr4nl4tl^^l6^t;AJitalt e, aim. ostl. visd, hkd, hus'd; sdu sau. 
.9,»0stejrfa^l§k.dypere.va^ietet av a; tonsetsk f^sk fisk. 
:.\,hUTik€i-j;i •&; vfii/.Vi]i^. 
^, apen i i dansk og vestlandsk fisk, engl. fish, aim. 

i tvelyden ei, f. eks. i n^i. 
'l, mellemlyd av i og y: sit syl, Hall., Solor; i tvelyden 

0i: hoi. 
^, tilbaketrukket i, russ., pol. y: Meldalen trf mil. 
0, aim. nordisk lukket o i god, sko. 
o, europseisk (tysk) lukket o, mellem o og a, i tysk gross, 

Sohn. 
0, apen &, europ. apen o, tysk Gott, svensk blott, ogsa 

ostnorsk (f. eks. omkring Kristiania) godt; her ogsa 

adj. gr&t sedvanlig udtalt gvQtt. 
0, i en msengde dialekter »apen« eller »fremskutt« o, mel- 
lemlyd ay Q og 6: gott; ligner fransk o i dot, botte. 
6, en dypere, mere labial form av den samme, mere en 

mellemlyd av o og 0, f. eks. i Tonset do st dod sau. 
u, aim. ostnorsk lukket u i bus. 

u, europaeisk (tysk, dansk) u i hus, du, mellem u og o. 
u, slap u, mellem u og 0, men nsermere den forste; tiK 

dels 0stl. i sticnn stund, husJcd, vtku-, Sdii. 
it, svensk lukket u i hus, mellem u og y: hus Sol0r. 
y, lukket y i ny, by, lyse. 

y, rund fransk y i su; N. Gudbr. og Vesttelem. syl. 
2/, Spen y, henimot 0, vestl. systdr\ vel ofte i tvelyden 

0y: hoy. 
a?, bred 3e i 0stl. l»re samt i bokstavens navn. 
0, lukket i sot, ofte i seftt. 
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by apen i oks. Ifbtty aim. sott. 

(By dyp i 0stl. f0r, dor. 

ce, mere labial form av ce, nsermer sig 6: Aoe? hul. 

§ 2. »Vokalerne skapes enten over tungeroten 
(»bakre vokaler«), tungefyggen (»blandede«) eller lunge- 
spidsen (»fremre«). At vokalen skapes her, vil sige, 
at det er denne del av tungen som danner det frem- 
traedende punkt hvorover luften fra lungerne stryker 
pa veien ut gjennem munden; uttaler man i og o etter 
hinanden, f0ler man let, at der ved i er stramning i 
tungespidsen, og at den for 0ieblikket er det vigtigste 
tungeparti, ved o trsekkes hele tungen tilbake, spidsen 
falder uvirksom ned, og spaendingen f0les i tungeroten. 
Dette gir den horisontale inddeling. Den anden, den 
vertikale, beror pa tungens h0ide: de tre trin man f0ler 
tungen falde igjennem nar man uttaler rsekken i — e — se, 
viser sig at vsere hovedstillinger, som sprogene for- 
trinsvis bar valgt ut av den uendelige msengde, og 
gjenflndes derfor ved de »bakre« og de »blandede«, smlgn. 
senere om (europaeisk) u, o, &. Enhver av de herved 
fremkomne vokaler kan labialiseres o: uttales med 
rundede laeber (»rounding«); man %k f. eks. fra 1 til y, 
fra e til osv. Endelig kan hver vokal apnes ved 
slappere tunge- og mundstilling; herved frenikommer 
distinksjonen mellem »narrow« (som e i norsk |?5w) og 
»wide« (e i norsk pen)«^). 

Efter de ovennsevnte inddelingsgrunde kan vokalerne 
i 0stlandsk indordnes pa f0lgende mate i et sjema: 



^) Efter K. Brekke, Dansk-norskens lydlaere, s. 6 f. 
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Dog er der navnlig to omstsendigheter som gjor den 
sjematiske opstilling litt uneiagtig. For det ferste kan 
forskjelligheten mellem » narrow « og »w4de« vokaler ikke 



med fuld sikkerhet gjennemfores i alle tungehoider; pa 
de pladse i ovenstaende sjema hvor jeg ikke har sat en 
punkteret linje gjennem ruten, vil jeg ikke hsevde at der 
hersker en sMan forskjel, men nogen anden. Og der- 
nsest det, at flere av de vokaler som har Iseberunding^ 
nemlig &, o, u, y, i de nordiske sprog sedvanlig op- 
trseder i varieteter som avviger fra de almindelige euro- 
paeiske (&, o, u, y), og det er naermest disse sidste som 
indtar de foran omtalte, i de fleste sprog herskende, 
hovedtrin i sjemaets pladser; vor a og vor o ligger heit, 
navnlig er laeberundingen mere end almindelig staerk, 
vor u er ikke som u en »bakre« vokal, og vor y har 
mistet meget av sin laeberunding; ingen av disse er 
typisk for sin plads i sjemaet. 

Kap. 2. Konsonanterne. 

§ 3. De for 0stnorske mals behandling vigtigste 
konsonanttegn i Storms lydskrift, er folgende^): 
6, aim. b i bu, stabbe. 
d, aim. d i du. 
d, supradental d (mot gummene), 0stl. dannet bymal 

ha du, hCLr du har du. 
d, tyk (kakuminal) d, tilbaketrukket mot ganehvaelvet, 

0stl. sedv. hdrddd haerdede, hdr du har du. 
[di, palatal d (sammensmeltning med j); oplandsk og 

nordenQeldsk^ 9^4, Qd4 od; vestl. lid,d,ja ligge]. 
[d, andende 5 som i oldn. og isl., engl. the, tildels send- 

mersk tid tid, il6d hie]. 
/, aim. f i f&, skaffe. 
g, aim. g i g&^ god. 

[.1^, andende g, osterd. og nordenQ. da-g-^ skOfy hafg'df], 
[g-y labial andende g, esterd. o. fl. dCig, hag-g'df; en for- 

bindelse av g og w], 

^) Vaesentlig efter Storms Kortere Ordliste s. 13 — 15. 
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h, aim. andelyd i liar; foran Z, n og r betegner tegnet, 
at den folgende konsonant ikke skal uttales med 
stemme, men med pust. 

jy aim. j i ja. 

k, aim. k i kar. 

^, andende palatal k, = stemmelos j, tysk ich-lyd; sedv. 
0stlandske bilf^d bikkje, hund. 

j:, forkortelse av t^, eller av mellemlyd mellem J og A* 
med felgende stemmelos j i vestl. bi^l^a^ ba^^e, til- 
dels ogsa sl^^ra. 

ly almindelig 1 i land; 

hly pustet (stemmel0s) 1, ostl. v^hJd vesle, lille, nordentj. 
sahlt salt. 

1, supradental 1 (mot gummene), 0sfl. dannet bymal ftal, 
/rdrl Karl. 

Z, kakuminal 1 (mot ganehvselvet), 0stl. mjobrldus uten mel. 

?, »tyk 1« (en kakuminallyd med et tungeslag mot gane- 
hvselvet), 0stl. dia Olav, Ole. 

[?, patal 1 (sammensmeltet med j), opl. a]hj dlh, nordenfj. 
a' II alle]. 

[hi, stemmel0s palatal 1, opl. v^hlh]. 

m, aim. m i mor. 

w, m som tandlajbelyd foran /, f. eks. ostl. hanifdr. 

n, aim. n i n&. 

hn, pustet (stemmel0s) n, 0stl. tildels hnlv kniv. 

n, supradental n (mot gummene), 0stl. dannet bymal 
hon, horn. 

w, kakuminal n (mot ganehvselvet), 0stL sicirn stolen. 

\t\, palatal n (sammensmeltet med j), nordenfj. mar^}^, 
opl. mdr^n]. 

f/, velar nasal, aim. 0stl. ng i mange penger, utt. marfYid 

hr/, pustet (stemmel0s) y, 0stl. hylv kniv. 



p^ aim. p i p&, oppe. 

r, aim. ostlandsk r med tungespidsen: dB var dn rdr Jc&r; 

skosrri) Soler (tildels vulgaert i Kristiania), mcd stem- 
• melyd i r likesom i svensk. 
r, supradental r (mot gummene, uten trille, ofte blot 

glidelyd til andre supradentaler), 0stl. dannet by- 

m^l hart tr^ hardt trae. 
r, kakuminal r (mot ganehvaelvet), oftest som glidelyd; 

0stl. katrot kalrot, hart trB hardt trae. 
\y skarrende r (med drebelen) sorlandsk, vestl. bymal 

Hard, lat, skaiid. 
s, aim. 8 i s&, suse. 
s, supradental s (mot gummene), 0stl. dannet bymal 

v^ss, ?;^rss. 
^, kakuminal s (mot ganehvaelvet), 0stl. Mr§, hits hals, sld. 
s, tysk sch-lyd (eller litt tyndere), 0stl. si ski, sgtd skyte, 

S^i selv. 
4, mere palatal form av s, Jarlsberg §ytd; ogsa i Kri- 
stiania. 
t, aim. t i ta, to. 

t, supradental t, 0stl. dannet bymal sortt, sott sort. 
t, kakuminal t (mot ganehvaelvet) fdrt svartt. 
[f. palatal t (sammensmeltet med j), trondhjemsk m ikke; 

vestl. hatt^e, bakke, bmi^a bikkje]. 
[p, andende t, isl. Miig ting, engl. thing: findes ikke laen- 

ger i norsk]. 
V, aim. v i vor. 
w, labial-velar halvvokal, engl. w i we, S. 0sterd. hdwd 

hage, havnegang. 

§ 4. Konsonantlydene dannes ved at bevaege tale- 
organerne saledes at mundkanalen staenges eller i h0i 
grad indsnaevres. Pa grund af den naerhet hvori disse 
saledes kommer til hinanden, kan man ved konsonan- 
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terne naevne stedet hvor lydartikulasjonen har sit hoved- 
saete, langt noiagtigere end ved vokalerne. Man kan 
derfor her lettere beskrive og klassifisere bade efter 
stedet og m&ten for artikulasjonen. Et sjema hitsaettes, 
vaesentlig efter Storm Norsk lydskrift, s. 24. 
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Som man vil se, er der i en henseende en regel- 
msessig giennemfort forskjel, nemlig mellem konsonanter 
som har stem me, tone fra stemmeridsen, ligesom vo- 
kalerne har, og dem der ikke har dette, men kun pust. 
— Med hensyn til den inddeling som i nservaerende 
sjema er anbragt horisontalt, nemlig den efter artikula- 
sjonens art, m& det bemserkes, at denne ingenlunde er 
absolut likedan for alle de konsonanter, som i sjemaet 
er opstillet som likeartet; mellem p og s f, eks. er der 
en forskjel pa artikulasjonsmaten, som endog virker ind 
pa artikulasjonsstedet; lignende forhold er der ogsa ellers. 
Navnlig norske laesere vil i regelen kunne forst& forholdet 
ved at betragte eksempelraekken foran i § 3. 

Kap. 3. Betegnelsen for biomstaendigheter ved uttalen. 

§ 5. Vokalers Isengde betegnes ved en ret strek 
over dem, f. eks d, a osv. Omvendt betegnes i forno- 
dent fald en vokals korthet ved en bue, f. eks. a, 
vaklen ved forening av bsegge (S). 

Konsonanters Isengde betegnes ved at skrive dem 
dobbelt. 

Ekstra korte 1yd skrives med sma bokstaver oppe 
i linjen, f. eks. sy'' = syv (dansk). 

Aksenten ssettes efter hele stavelsen. iberegnet enhver 
konsonant som rimelig kan henfores til den foregaende 
stavelse; aksentene betegner tillike tonelag, ' enstavelses-, 
og ' tostavelsestonelag. Efter det foregaende kan saledes 
aksenten tjene til stavelseskille ; nar aksenttegnet st&r 
mellem en vokal og folgende konsonant, betegner det, 
at der er en smule stavelseskille i selve vokalen, f. eks. 
mun munden, an anden, gS^rn gal ; likeledes nar tone- 
lagstegnet star i utlyden, f. eks. sa^ sagde, la lagde. Til 
at betegne stavelsesgrsensen efter en stavelse som ikke 
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har hovedaksent, anvendes en apostiof, f. eks. j^ntn^rw. 
Tonelagene betegnes kun hvor misforstaelse er mulig. 

At en vokal uttales med apen gjennemgang gjennen 
naesen, likesom i fransk en, on betegnes ved '^ , f. eks. 
no nu, i Selbu. 



Oversigt over sprogutviklingen inden 
talesproget i Kristiania. 

Kap. 4. Bym&lets oprindelse. 

8 6. I nutiden savelsom under hele Kristiania bvs 
tilvserelse har talesproget her, hkesom i storre eller 
mindre grad ogsa de i vore 0vrige byer, pa den ene 
side sin oprindelse fra omegnens norske dialekt og pa 
den anden fra det skrevne danske sprog, vel oprindelig 
mere end nu med efterligning, sa godt man forstod, av 
den danske uttale. Imidlertid har der vel hele tiden 
vaeret sproglige pSvirkninger pa byen ogsa fra Qernere 
landsdele, isaer fra deres byer, likesom sadanne endnu 
maerkes. 

Under foreningen med Danmark har forholdet med 
hensyn til uttalen av det skrevne sprog blandt indfedte 
norske vseret vaesentlig likedan som det endnu er pa 
Faeroerne. Der har nemlig dansk vaeret anvendt i skrift 
og undervisning, i kirke og for retten like laenge som i 
Norge. Pa Faeroerne er der dog naturligvis ikke, saledes 
som der nu er i Norge, opstat nogen saeregen indenlandsk 
dansk. Men der er noget sadant hvorav dette kunde 
opsta; det er kun forholdsvis faa, sedvanlig de som har 



•A 
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opholdt sig en Isengere tid i Danmark, som med mere 
eller mindre held forsoker at anvende den danske aksent 
og det danske lydsystem n&r de taler dansk. De ovrige 
bruker fseresk tonelag, som vaesentllg ligner det norske, 
og anvender av det fyeroske lydsystem de dele som 
nogenlunde kan anbringes . i dansk — det er nemlig 
altid sa. at man ikke undser sig sk meget for at sam- 
menblande to sprog hvis naere slsegtskab man foler, som 
nar ordene og endog ordstammerne gjennemgaende er 
forskjellige; mellem de naer beslaegtede kan der Andes 
mellemting. 

Heller ikke i Norge kan tydeligvis nogen egentlig 
dansk uttale ha vaeret efterstraebt av andre end dem som 
hadde hat nogen sserlig god anledning til at saette sig 
ind i den. Der er sSledes sandsynlighet for, at der bar 
vaeret endel norskfodte forretningsmaend og noget flere 
norskfodte embedsmaend som benyttet en adskillig mer 
dansk uttale end vor nuvaerende bym&lsutlale lar slutte 
til ; men deres fruer vil vistnok i langt faerre tilfaelde ha 
hat den gode anledning til at 0ve sig i dansk uttale 
som maendene hadde hat; og saledes traengfe der litet 
eller naesten intet av den ind bos bornene — hos en 
embedsrtiandsfamilie der i flere generasjoner bodde i 
Norge m&tte derfor ofte fordanskningen av bernenes 
lydsystem begynde omtrent fra nyt i hver generasjon. 
Smlgn. en anonym forfatter (prof, juris H. Steenbuch) 
i Saiplinger til det norske Folks Sprog og Historie, II 
(1833), s. 454: »Mellem begge disse Folks [Danskes 
og Normaends] Talesprog var stedse en characteristisk 
ForskjeJ. Endog imod Slutningen af det 18de Aarh. 
gaves der, liele Norge over, af gamle Folk isaer, ikke 
Faa saavel af Embedsmaend som af Kjebmandsklassen, 
skj0nt mest af Qvindekjonnet, der mindst befattede sig 
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med Skrivning og Laesning, hvilke lidet eller inlet ret- 
tede deres Tale efter Skriftsproget, men fulgte saagodtsoni 
alene Almiiesproget.« Eftersom der med tiden blev fler 
og fler av sadanne familjer, fandt man det mindre ned- 
vendig at uttale pa dansk — den norske uttale av dansk 
fordret visse rettigheter. At man kun efterstraebte a I 
tale et mellemsprog, ikke ren dansk, derom vidner da 
ogs& alt hvad der blev skrevet i Norge, fra Absalon 
Pedersen og Jens Nilssen til Holberg og Wessel, nemlig 
ved de indblandede norske vendinger, ord eller former; 
dog er at maerke, at med den stigende aevne til sproglig 
refleksjon blev de norskheter man tillot sig i skriftlig 
fremstilling, noget forskjelligartet. En sildig rest av den 
strseben efter at tale dansk som ikke trajngte igjennem, 
er det spor av »h0itone« o: synkende (mot sedvanlig i 
Norge stigende) ordmusik, som nok endnu kan findes, 
men vel nu almindelig ansees for litt opstyltet foredrag; 
i det 18de arhundrede var det sagtens almindelig n&r 
man talte p4 embeds vegne og forovrig nar det gjaldt at 
optraede med vaerdighet — hvilket som bekjendt dengang 
spillet en meget storre rolle end nutildags. Det bor 
dog erindres, at hoitonen hersker ogsa i dele av Norge, 
sydvestligst og nordligst. 

§ 7. Medens saledes den danske uttale ikke var 
sa saerdeles utpraeget selv i de fornemmere norskfodte 
kredse, var man derimot staerkt bunden av den fore- 
stilling, at det var det skrevne sprog som var det rig- 
tige, og at talesproget egentlig hadde at rette sig efter 
det; det forsokte man sa pa i langt storre utstrsekning 
end vi nu bar spor av, selv om der jo endnu er endel 
ord hvis uttaleform i talesproget udelukkende skyldes 
sadan bogstavtrseldom. Sine storste resultater nadde 
disse uttalebestraebelser vel ferst sammen med de be- 
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straebelser man ca. 1700 gjorde i dansk for at Qerne 
endel spesielt danske talesprogsformer av den skriftlige 
bruk og befseste retskrivningen. 

Del var for en stor del denne opfatning, at det var 
skriftsproget som besad al retten, som hindret den dan- 
ske uttale fra at gripe mer om sig end den gjorde: da 
det norske lydsystem i visse tilfaelde medforte en uttale 
der svarte til bokstavens navn, hvor dansk veg av fra 
dette, ^) navnlig hvor en enkelt b, d, g eller v fulgte efter 
en vokal, f. eks. i lob, had, steg, lov uttall omtr. lew, hAd 
stdt, Iqw, matte man betragte den danske uttale av skrift- 
sproget som en unoiagtighet, en provinsialisme i mange 
henseender, likesa vel som norsken indrommedes at vaere 
provinsiel i andre ting; man folte saledes ikke, at der 
var nogen grund til ubetinget at rette sig efter dansk, 
det norske kunde vaere likesa godt, likesom landene var 
to forenede riger. Jeg betviler ikke, at det var nar 
^Kristiania sosieteten« saledes fulgte den danske uttale 
sk langt som denne stemte med skriftformen, men den 
norske hvor dansken veg av, — at det var da » dansk 
efter de danskes egen dom taltes fuldkomnere i Kri- 
stiania end sedvanlig i Danmark« (Hausmann, Reise d. 
Skandinavien i d. Jahren 1806 u. 1807, II s. 263). 

§ 8. Fra denne dansk i norske familier gar sa den 
ene utviklingslinje, og fra omegnens dialekt den anden; 
den forstnsevnte repraesenteres i det vsesentlige af nu- 
tidens dagligtale i Kristianias dannede kredse, og den 
anden av byens vulgger- eller gatesprog, som ofte benaevnes 



^) I tidligere tider har disse avvigelser vseret langt storre og almin- 
deligere i dansk end de nu er (se Dahlerup, Det danske Sprogs 
Historie s. 64 ff.). Den forestilling at skriftens bokstaver skal 
beherske talen, har i Danmark gjennem skolen hat stor indfly- 
delse p^ den gangbare uttale av riksmalet der. 
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Vikamalet, efter bydeleii (tidligere en forstad) Piperviken. 
Men de to utviklingslinjer bar baegge konvergert, de 
modifikasjoner de to sprogformer bar undergat, bar forst 
og fremst vseret forarsaget ved gjensidig pavirkning. 
Uagtet naturligvis ogsa dansktalende indflyttere i lavere 
borgerlige stillinger og deres born 0vet nogen sproglig 
indflydelse, rammer man vel sandheten bedst ved at 
betone, at den gjensidige pavirkning begyndte med virk- 
ningen nedover, fra dem der stod boiere, til ^i^danne 
som enten var dem naermest i sosial benseende eller 
kom meget i beroring med dem pa grand af privat eller 
offisielt tjenesteforbold; og fra disse gik det igjen videre 
pa samme mate. Litt senere begyndte gjennemsnitlig 
det, at det egentlig stedegne sprog ved flertallets magt, 
navnlig gjennem de opvoksende slsegter, virket tilbake 
pa den utenfra indkomne sprogform. Dette skedde ogsa 
for en stor del gjennem den samme mellemklasse og 
ved bondes0nners stigen til boiere stillinger, idet sadanne 
ba\de 0ket forskjellen mellem den norske dansk og 
den virkelige dansk, og badde beboldt adskillig af 
stedets norske uttale- og boiningsformer ved siden av de 
danske; og fra dem bar en mere lokalt og derfor ogsa 
mere nasjonalt farvet sprogform trsengt sig boiere op. 

§ 9. De slaegtled som vokser op i en by bvortil 
der sker staerk indflytning, vil for den storste del i denne 
tid sta under en blandet sproglig pavirkning. De enkelte 
individer tar vistnok av denne ut til sin egen daglige 
anvendelse de bestanddele som deres livsforbold Isegger 
dem naermest; men alle vil langt mere end i en lands- 
bygd besidde to eller flere uttryks- eller uttaleformer for 
en og samme ting — medens der er erfaringsmsessig 
grund til at anta, at de under forovrig like vilkar be- 
sidder mindre rigdom pa uttryksmidler og mindre sik- 



15 

kerhet i valget mellem dem, end den som kun har hat 
en sprogform at tilegne sig. Forst sent kan under byens 
fortsatte ^^^ekst de indfodte bli savidt uavhaengige av 
indflytterne, at der kan ske en grundig utskilning av 
overflodige dubletter og derved dannelse av et sted- 
eget talesprog. N&r, saledes som i Kristiania, ogsa skrift- 
sproget og de hoieste samfundsklassers dagligtale er 
indflyttede sprogformer, — disse som med stserkere mal- 
bevidsthet end andre arbeider for sin tilvserelse — kan 
talesproget laenge ikke bli nogen enhet. Og selv inden- 
for den enkelte samfundsklasses sprogstof matte en del 
optas fra 0st og en anden, som burde ha vseret like- 
artet med den, fra vest, sa at noget fastbygget, har- 
monisk utviklet sprog bleV det ikke. Delene lot sig 
sammenfoie, eftersom det dog i grunden var kun et 
eneste sprogs dialekter de var tat av; men de viste at 
de hadde hat en forskjellig historie. 

Kap. 5. Vulgaersproget. 

§ 10. Den f0rste kjerne til Kristianias befolkning 
var den som i 1624 flyttet over fra Oslo. Vulgaersprogets 
grundlag synes at vsere opstat i Oslo under den nair- 
meste forbindelse med nabobygden, vel mere med 0stre 
end med Vestre Aker. Nogen pavirkning fra dansk 
er der sagtens begyndt for overflytningen, og endnu tid- 
ligere fra svensk, hvortil kanske geistligheten (og for- 
nemmelig munkene?) bidrog mer end de andre sta^nder. 
Desuden har der vistnok vseret en sserlig staerk forbin- 
delse med de andre ostlandske byer, likesom der jo 
lettere sker flytning til en by fra en anden by end fra 
et landdistrikt i samme avstand. Isaer har vel indflyt- 
ningen fra byene langs KristianiaQorden vaeret staerk i 
det 19de arhundrede. I hvilken grad den i 19de ar- 
hundrede til Kristiania indflyttede befolkning er over- 
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lallig over de slaegter der har bodd her i flere genera- 
sjoner, blir anskuelig av felgende eksempel: min kund- 
skab om Kristiania vulgaersprog er bygget pa 16 hoved- 
meddelere, av hvilke dog de 6 i virkeligheten ikke var 
fodt indenfor byens graenser. Av deres 32 foraeldre var 
kun den enes fodt i byen, og av bedsteforaeldrene ingen. 
Trods denne store og blandede tilstromning har 
Kristiania dog nu et vulgaersprog der ved sammenfat- 
ning av positive og negative maerker, ved karakteristiske 
Ian og saeregne konservatismer er tilstraekkelig utskilt 
til at kjendes fra alle andre byers og bygders mal, 
uagtet det kan vaere tvilsomt om der i det har frem- 
tradt virkelige nydannelser av sadan art, at det egentlig 
kan siges at vaere en dialekt som andre, en aktiv dia- 
lekt. Det har bade i 60 — 70 arene og nu under mit 
arbeide med vulgaersproget vseret mig fortalt, at der ogsa 
findes folk som kan kjende den ene bydels vulgaersprog 
fra den andens (»Pipervikens fra Kampens«, er der naevnt), 
men jeg har ikke truffet pa nogen som har gjort pastand 
p& at besidde sadan sprogkyndighet, eller som i det hele 
kunde peke pa noget kriterium til at skjelne saledes^). 
Dog er det ikke sielden, at to meddelere om et yderst 
almindelig ord haevder absolut motsatte meninger, idet 
den ene erklaerer den form for umulig som den anden 
erklaerer for den eneste mulige, f. eks. i henseende til 
3 pers. flertals pronomen dom, dgm eller doem; i slike 
ting kan der maske Andes en smule lokalforskjel i byen, 
uagtet jeg ikke har kunnet konstatere den. Men jeg 
tror pa grund av befolkningens bevaegelighet, at det 



*) En hoit seret fagfselle meddeler, at haii som laerer finder en for- 
skjel pa tone og foredrag hos born fra forskjellige bydele, at 
f. eks. Grunerlekken skiller sig ut; denne bydel er omtrent 50 ar 
gammel. 
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iiaermest ma kaldes et upalidelig sagn at der i vor leve- 

tid er en sadan dialektforskjel — naturligvis bortset fra 

at de forskjellige bydele med hver sin folkeskole kan 

ha hver sine kortlevende sprogmoter, hver sin jargon. 

De tekster med humoristiske folkehvsskildringer som 

kunde antas for prover pa dialekten, er ikke skrevet for 

at va^re sprogUge vidnesbyrd, og er det derfor heller 

ikke; de gir prover pa vulgsersprog i Kristiania, tildels 

ypperlige prover; men gjennemfort Kristiania vulgaer- 

sprog er det sedvanlig ikke, fordi der er indblandet meget 

av andre dialekter (isaer smalensk), og individuelle saer- 

egenheter, f. eks. monstrose nydannelser (sasom dom'sdSds 

for dom'sds — deres) er altfor staerkt repraesentert, til at 

det sedvanlige, hovedregelen, kan komme til sin ret. 

Det man borer hver dag, virker ikke komisk og blir 

derfor ikke tilstrajkkelig benyttet af humoristerne. Uten- 

for dialekten viser skildringene sig at vsere, sasnart de 

forlater stedets mellemstandpunkt i boiningsformerne : 

byen bar h^sbr, kastsr^ li^sta som Romerike, ikke som 

det better Isenger ute ved fjorden h^stdr, kastdr, h^starid; 

men i fortid kasta som de ytre mal, ikke kastd som 

Oplandene og Romerike ja endog Bserum og Vestre 

Aker. 

§ 11. Fra sin oprindelse mellem de dialekter som 

hersker omkring byen, har vulgoersproget sit motsajt- 

ningsforhold til det dannede talesprog i visse almindelig 

norske traek, sasom bevarelsen av de gamle diftonger og 

av de tre kjon, likesa ogsa i de almindelig ostlandske 

trsek, f. eks. den tykke 1 — i det hele i den slags ting 

hvor forskjellen fra boksproget er stor og ioinefaldende 

og st0ttes av dialektene i sa vid omkreds, at tilnser- 

melse forsavidt til det »flne«, dannede talesprog ikke 

ev mulig, uten at sproget av kjendte og fremmede like- 

2 
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msend opfaltes soni affektert. Videre skylder det ogsa 
nabodialekterne de sa^regenheier som . er sa sma at de 
i regelen er bade den ialende og den horende ubevidste. 
Det er mig som foran na^vnt tvilsonit, om Kristiania 
vulgaersprog (forkortet: KVlg.) bar gjennenifert saeregne 
organiske utviklinger i sadanne ting som de sidstnaevnte^ 
sasom finere avskygninger under lydla?re, syntaks og 
belydningslaere — bortset fra jargon og slang, som her 
kun leilighetsvis skal bereres. Sproget er ikke kommel 
saledes til ro, at det for sa vidt er blit likestillet med 
andre dialekter. Derimot er bydialekten rik pa ny- 
dannelser i boiningsteren ; disse hersker rigtignok for 
en stor del ogsa i by- og kystdialekter utover pa begge 
sider av fjorden, men jeg tror ubelingel, at det er Kri- 
stiania i forbindelse med smabyene her som bar frem- 
budt betingelserne for disses opslaen, ikke landdistrik- 
terne. 

§ 12. Nar born begynder at tale, bar de iforveien 
vsennet sig til endel av sprogets regler og kan i nogen 
grad overholde disse; men nogen synderlig noiagtighet 
deri besidder de endnu ikke. De kjender ikke reglenes 
begraensning og undtagelser, men utvider anvendelsen 
av dem som gjelder det sterste antal ord eller de mest 
brukte ord, til fortraengsel for andre, historiske begrun- 
dede, men i nutiden mere isolerte former. Pa dette og 
pa enkeltvis bevaring bos de voksne av de sprogvaner 
som saledes opslod bos dem da de var born, beror jo 
allevegne en stor del av sprogenes utvikling og vaekst; 
i KVlg. bar man i den retning bl. a. sa grove ting, 
som gamhrd og tildels go^ard for sDldre og bedre, sQ^rtr)^ 
som oftest hartd og tildels heddd for skar, bar, bad. Ti 
pa steder hvor man bar ekstra urolige sprogtilstande, 
og hvor derfor gehoret er slappere, vil folelsen for de 
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niindre omfaltende undtagelsesregler savelsom for de 
enestaende undtagelser va^kkes mindre tidlig og mindre 
stserkt end under mer normale forhold; de unge analogi- 
dannelser blir vildere og isser flere end de ellers pleier. 
Hertil bidrar det vel i lilfselde som Kristianias, at bor- 
nene vistnok gjennemsnitlig mindre i byene end pa 
landet kan delta i foraeldrenes arbeide og derfor har et 
Mere liv under opvaeksten, hvilket medf0rer, at det 
endnu mere end almindelig blir sine jsevnaldrende bor- 
nene er sammen med og tar imot sin sproglige pavirk- 
ning fra. Derved befsester de gjensidig for hinanden de 
analogiske nydannelser som sprogstoffet laigger for- 
handen. Resultatet blir, som det foran blev sagt om 
KVlg., at medens den voksende by med de mot hin- 
anden stridende pavirkninger ikke kan samle sig om 
otnfattende egne utviklinger i lydlaeren, er i boiningen 
det motsatte tilfa^ldet, man laver, om man end ikke 
netop gjennemforer, meget nyt i boiningen, som ligger 
bevidstheten naermere. Men pa grund av det nsere nabo- 
skap hvori Vlg. lever med de hoiere former av sproget, 
forhindres det idelig at de nys dannede boiningsformer 
blir eneherskende. Man kommer oftest ikke videre, 
end at det vel blir en mon »finere«, at sige har end 
hdrta, men dog tilladelig. Men skar er rigtignok ude- 
lukket; det er i Kristiania vulgsersprog »ukorrekt«. 

§ 13. Sa at sige enhver av dem der med sine nser- 
meste eller med sine like vsesentlig bruker det rent vul- 
gaere talesprog, taler, eller kan ialfald tale med folk i 
hoiere sosial stilling i et temmelig forskjellig malfore, 
uten diftonger, sjeldnere uten hunkjensformer og uten 
tyk 1, i flere karakteristiske hovedtraek altsa = den dan- 
nede dagligtale (forkortet KDgl.) i byen, om end med 
lydlige avvigelser, ordbruks- og tildels kanske ordfoi- 

2* 
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ningsavvigelser fra dette, i sadant hvori Vlg.s avvigelse 
Ira Dgl. ikke er bevidst. Gjennem sadan tale er der i 
gammel og i vor tid kommet et stort antal oprindelig 
danske eller rettere skriftsprogsformer ind i den vulga^re 
tale, hvilke der brakes enten uten nogen i norsk ut- 
viklet sideform eller uten forestilling om, at de borer 
til en anden sprogsfsere end deres norske sideform — 
hvis den norske ikke ba;rer noget av vulgaersprogets 
faste maerker pa sig. I den sidste menneskealder er 
disse skriftsprogsords antal i hoi grad oket. 

Og det krav pa overlegenbet overfor landsfolk som 
synes at vaere en nodvendig folge av bylivet, bar med 
bensyn til sproget medfort, at selv de mest lavtstaende 
dele av befolkningen er bange for at deres tale skal 
vaere bondsk. De sjaelelige drivfjaerer under KVlg.s utvik- 
ling er tilboieligbetene for »kjaekbet« og for »finbel«; 
disse er i regelen hinanden motsatte; ti »kjaekbeten« 
indbefatter ofte ikke litet kynisme og rahet. Men baegge 
er ugunstige for alt landsens vaesen, hvilket ansees for 
klodset og ubehjaelpelig — i de ting hvorpa det i byen 
komnier an, nemlig at klare sig mellem mennesker. 
Derfor er bondesproget ikke gjenstand for egentlig efter- 
ligning, men kun for herming, som en morsomhet. 
Den mest omfattende avvigelse i KVlg. fra alle om- 
egnens dialekter er den, at man i dette kun i fa og ofte 
ogsa vaklende eksempler finder den sakaldte »apning« 
av a og o, 0: at de er gat over til eller naermer sig til 
89 og 0. Isaer foran r og tyk 1 med labial eller velar 
konsonant efter samt foran forbindelser som 11, Id, It, 
bb, dd, gg, gl m. fl. indtraeder denne »apning« over 
hele Smalenene, Jarlsberg og Larvik, Akershus amt, 
Buskerud og Ringerike, kun med undtagelser som ma 
skyldes byenes naerhet, altsa hriim, arm, skalld, salt, 



21 

stdbbd, pdddd, pjcigg, J^clgg'ety goetv, oerm, boelh, hoelt, doebh'dt, 
cedd, doegg; ogsa over Oplandet og store dele av Trond- 
hjems stift strsekker dette sig i mindre gjennemfert ut- 
straekning. Slike former har KVlg. som sagt kun i et 
ineget ringe antal. Dets forskjel fra bygdemalene heri 
kan ikke vsere ung; jeg er mest tilb0ielig til at tro, at 
den apne beskaffenhet av disse vokaler aldrig har vseret 
herskende i byens sprog; pa landet er den efter min 
personlige opfatning begyndt tidlig, kanske i 14de 
arh., og slet ikke senere end i 16de. Enten denne for- 
skjel pa by og land er noget seldre eller noget yngre, 
sa er det klart at dens oprindelse beror pa mennesker 
som undsa sig for at tale som hjemfodninger og almus- 
msend, og dens bevarelse pa mennesker som var bange 
for at bli tat for bonder. Likesa med cm og op, ut- 
talt Qnim og Qpp, hvilke dog ogsa har tra^ngt ind i alle 
dialekter utover langs Qorden, utvilsomt ved pavirkning 
fra byene og i disse fra skriftsproget og dets danske ut- 
tale. Der er spor av gammelt middelstandssprog i sadant. 
I sadanne forhold som det sidstnsevnte ma man se 
sammenhsengen mellem Kristiania og de mindre og for 
storstedelen yngre byer utover ved fjorden. I visse 
mater, isser i valget av det sprogstof som traengte ned 
fra »bedre folk«, og maten hvorpa dette blev behandlet 
og anvendt, var der et fselles middelstandssprog i dem, 
medens de mere vulgaere bestanddele var mere for- 
skjellige, efter stedenes beliggenhet. Blandt sadanne 
ting hvori dette middelstandssprog i stor geografisk ut- 
straekning er blit almussprog, kan videre nsevnes tolv, 
halv, hals, alle uten tyk 1; saeregen for KVlg. synes 
derimot antagelsen av nsegtelsen ikke, mens omegnen 
har itte og inte, maske en temmelig ny forandring, 
men vel gjennemfert. 
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§ 14. Men middelstandssproget vaergedes ogsa mot 
det egentlige norsk-danske talesprog, nemlig ved frygten 
for deii beskyldning, at man var indbildsk nok til at 
henfore sig selv til en hoiere rangklasse end den man 
horte hjemme i; den risikerte man, nar man veg for 
meget av fra hele 0stnorges talebruk. Den store maengde 
av middelstanden — eller rettere, av dem der brukte 
sadant mellemsprog, bar aldrig opgit bruken av den 
tykke 1, av de harde konsonanter p, t, k i ord som 
qci'pdy grgtd, hakd eller av et 3 pers. fit.s pronomen med 
m, opstat av oldn. dativ j^eim (d^m; deem, clgm eller dom) 
brukt som nominativ — undtagen f. eks. som kjob- 
maend overfor lioilsUiende kunder. Heller ikke bar man 
i dette mellemsprog uttalt t i den bestemte artikel for 
intetkjon, taket uttaltes tak'd, oret 07' o. Det er meget 
betegncnde for de forhold, hvorunder vor nuvserende 
dagligtales sprogform opstod, at t i intetkjonsartikelen 
og desuten f. eks. i formerne for meget og litet (oldn. 
l)akit, 0yrat, mykit, litit) ikke uttales, mens den er be- 
varet i formelt ganske tilsvarende inletkjonsformer av 
partisipier (fundet, kastet, oldn. funnit, kastat). Man 
skulde snarere vente det motsatte; thi ikke langt borte, 
i dele av Smalenene, uttales t i substantivenes bestemte 
intetkjonsform, men ingensteds i Norge eller de naermest 
tilstodende dele av Sverige i intetkjon av disse partisi- 

o 

pier. Arsaken til den forskjellige behandling ligger deri, 
at intetkjonsartikelen i dialekten likesom den i dansk, 
hadde den slappe vokal -a; det syntes saledes ikke nogen 
stor frihet man tog sig, om man sloifet den pafolgende 
t, det fik endda gielde for dannet tale, om end noget 
slurvet fremfort; man kunde bruke dialektens form -9, 
uten alvorlig at stole an mot den norske uttale av 
dansk, som endnu hadde uttalen -dt sala?nge man ikke 
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bevaeget sig med frihet i det norsk-danske. Men med 
funnit, kastat var det ikke sa : alle dialekter ved Kristiania- 
fjorden har i disse endelserne -/ og -a^); ved at sloife 
en -t i fundet og kastet i det omhyggeligere sprog op- 
nadde man aldeles ikke nogen likhet med dialekten. 
Den norske dansk og dialektformen kunde ikke lempe 
sig efter hinanden og smelte sammen, ulen hvor for- 
skjellen var liten. Der har saledes vseret en del av 
foreningstiden, da der var en mellemstand i sproglig 
henseende som brukte partisipier pa -i og -a nedad, 
men pa -dt opad, og de brukte vel ogsa stein og rau 
nedad, men sten og ro opad. Gjennemsnitlig er det 
dette mellemsprog fra fortiden som har bestemt nutidens 
former i Kristiania: hvor det antog sig en vulgserform, 
er den nu kommet op i den dannede tale; hvor det 
avgjort fajstet sig ved en sk rifts progsform, er denne nu 
utbredt ogsa i vulgrersproget; hvor den vaklet, gar de 
hver sin vei. 

I henseende til den netop omtalte sak, uttale eller 
ikke-uttale av en t i intetkjonsendelsen, er det vajrd at 
Isegge niaerke til, at egnene omkring Kristianiafjorden er 
det sted i landet (ialfald av sadanne steder som har 
noget kultursentrum) hvor motssetningen mot boksproget 
i henseende til partisipiernes endelser er skarpest. Man 
kan derfor regne bevarelsen av -t i partisipiernes intet- 
kjensendelser for et tegn, om end ikke noget ufeilbart, 
pa ait det dannede talesprog i landet for sa vidt, som 
vel antagelig i flere henseender, har dannet sig i denne 
del av landet. Sterstedelen av vore byer ligger i egne 
hvor de stserke verber i fortidspartis. ntr. har-a ikke 



^) Undtagen Baerum og Vestre Aker, der likesom Ringcrikc og Ho- 
merike m. fl. har kastd (men vel finni eller f0mn). 
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-?; derimot er det almindelig, al verber av samme svake 
beining som kaste (a-verber) har -a i denne form, sa at 
forutssetningen for -dt i pt. partis, ikke mangier hell; 
det gj0r den kun pa en kyststrimmel i naeiheten av 
Mandal, som har funne, kaate, alle andre steds avviger 
ialfald den ene av formerne. 

Middelstandens sprog har vel under »Dansketiden« 
vaeret en mere selvstaendig sprogform end det nu er; 
dets saerkjender har vaeret, at det undertiden for nogen 
tid bevaret en sproglig vane som var optat fra de hoiere 
staender, efterat den hos disse var gat av bruk, og at 
det midlertidig var alene om at besidde en eller anden 
kompromisform mellem det dannede sprog og dialekten, 
hvilken vel tildels senere bredte sig til den ene eller 
begge sider. Foruten det som foran var naevnt, vil jeg 
som en forhenvaerende kompromisform peke pa d^niy 
som 3 pers. flertals pron. i nominativ. Dette forekommer 
nu som en penhet istedenfor doem, dgm eller dom hos 
folk som ellers taler vulgaert, og som en moderat »kjaek- 
het« hos skolegutter der egentlig hjemme har laert at 
bruke d^; det hores undertiden ogsa i utvungen daglig- 
tale (hos aeldre). Ialfald det sidstnaevnte synes at vaere 
nedarvet, mens de andre forekomster ialfald viser, hvor 
let denne anvendelse av formen her kan komme op. 

§ 15. I motsaetning hertil er der nu sa at sige intet 
middelstandssprog med saeregne sproglige eiendomme- 
ligheter; indflytningens og skoleundervisningens sprog- 
lige indflydelse er dertil for staerk, og adskillelsen mel- 
lem befolkningens klasser for litet arvelig. Likesom om 
arbeidsklassen ma man om middelstanden sige, at der 
tales dels vulgaert dels Dgl., vel oftest en blanding; for- 
medelst skarpere opsyn over bornenes skolegang er vist- 
nok uttale og foredrag hos mellemklassene blit noget 
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mere lik den dannede tale. Som en ofte forekommende 
blandingsgrad kan maske nsevnes den, hvori man sedvanlig 
taler 1) uten diftonger; 2) uten -a i fortidsformer av a- 
verberne og best. fit. av hankjonsordene (kastdt^ h^sfn'nd); 
3) med saerlig huukjensform av artikelen ; 4) med tyk 1. 
Men blandingen kan ogsa ha anden slags sammensaetning, 
og der findes bade karakterer som vselger den rene 
vulgaritet, og sadanne som gjer pretangsjoner pa fuld- 
sldendig dannet sprog. Nar skoleundervisningens frugter 
ikke svarer til fordringene, kan der forekomme likesa 
mislykkede efterligninger som blandt de laveste klasser, 

Kap. 6. Den dannede dagligtale. 

§ 16. Blandt alle samfundsklasser, ogsa i hole 
sosiale stillinger, er det en meget stor del, der som born 
nsermest gjor sig Aid for ikke at folge foraeldrenes op- 
fordring til at vaere omhyggelig med sit talesprog. Under 
en eller anden alder bar mange, maske de fleste, born 
en periode da de foler sig mer tiltalt av det sprog de 
horer av tjenerne, av kammerater pa skolen og under 
lek og friluftsliv, end av det de borer av far og mor 
eller av Isererne, dels fordi den forstnsevnte sprogform 
er i folge med et indhold som bedre svarer til barnets 
tankegang og interesser, og dels vel fordi formen selv 
gjor indtryk ved saftighet og kraft (»kJ8ekhet«). Hvor- 
meget derav der blir bevaret under opvaekslen, kommer 
an pa bornenes egen karakter og pa foraeldrenes iver 
for og sevne til at knytte dem til sig og sin egen kreds. 
Bestemte spor blir der vel altid bevaret, navnlig i 1yd- 
systemet. Dog blir det nufortiden i regelen kun gut- 
tene som baerer med sig nye lokale og dermed ogsa 
adskillige nye nasjonale sseregenheter hoiere op i det 
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dannede talesprog end disse for har vaeret. At betegne 
det herved opnadde slandpunkt har ikke alene den indre 
vanskelighet, al man ikke let kan fa nogen optaelling 
over hvad der er herskende i de i byen indfodte fanii- 
lier, men ogsa den, at der intet bestemt grjenseskjel er 
mellem middelstandens og det dannede sprog; jeg ma 
avgj0re begge dele efler et skjon, for hvis rigtighet jeg 
intet forsvar vil fore. Jeg ma beinaerke, at jeg betragter 
som dannet talesprog alle de sprogformer som dannede 
mennesker daglig blir foranlediget til at anvende i oni- 
gang med sine likemaend uten ved betoningen at karak- 
terisere dem som sitater, ikke blot det der som for- 
herskende i denne klasse pleiSr at kaldes dannet sprog. 

I en sadan ting som »tyk 1« og det som borer 
sammen dermed, vil jeg saette graensen saledes, at de, 
lios hvem tyk 1 har en stadig (regelmsessig) forekomst, 
for sa vidt taler vulgaert; dette kan derimot neppe siges 
nar den forekommer hyppig, men uregelmsessig, ti dette 
hsender ofte med herrer av det gode selskab, isaer unge. 
Forbindelserne rn og (i endnu hoiere grad) rt og rs 
uttales vel oftest i den yngre slsegt saledes, at de snarere 
ma regnes for kakuminale 1yd (indeholdende tyk 1) end 
supradentale (med r). Natmligvis kan forseldre fore- 
bygge dette, og skolen bestraeber sig ogsa for at holde 
uttalen nede pa det supradentale trin; men ingen av 
disse autoriteter kan ofre sa megen tid pa dette arbeide, 
at det kan monne noget mot bevaegelsens tendens. Den 
samme kamp har skolen vistnok at fore i alle byer pa 
0stlandet. 

Derimot star vel indlandsbyene her, likesom lands- 
dialektene pa Oplandet, utenfor det forhold i alt Kri- 
stianiasprogs lydlaere, at den oprindelig abne e (i adj. 
meet) og det oldnorske ee (i seete) falder sammen med 
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den oprindelig lange og lukkede e i henholdsvis adj. 
let og verbet se — idet se kun forekommer foran r og 
tyk 1 tillikeraed andre kakuminaler. Det ser ut til, at 
der ikke Isenger arbeides imot denne gjennemforelse av 
den spidsere uttale, undtagen kanske ved den korte 1yd, 
som gjennemsnitlig er noget mer apen i KDgl. end i 
KVlg. Denne sammenblanding av apen og lukket e 
tilhorer opr. de vikske dialekter. 

§ 17. Det er dog ikke blot fra de nsermeste dia- 
lekter Kristiania bar mottat pavirkninger; det sker ofte 
fra temmelig fjerne egne i landet, men da sedvanlig kun 
nar den fremmede dialekt stemmer eller synes at stemme 
overens med skriftsproget. Det er da egentlig pa en 
gang fra skriftsproget og den fremmede norske dialekt 
lanet er g.jort, og den sidstnaevntes delagtighet i det kan 
derfor i regelen kun bevises, nar KDgl. og den bar en 
karakteristisk biomstsendigbet tilfselles som ikke fore- 
kommer i skriftsproget. 

Blandt de ting bvor fremmet dialekt ma antas at 
ha virket uten at skriften virket bverken for eller imot, 
er den spredte forekomst i visse familier i Kristiania av 
skarrende r (t), en 1yd som ellers kun ved individuel 
lalefeil forekommer Isenger ostover end i naerbeten av 
Tvedestrand. Foranledningen til den ostlige optraeden 
av I ligger i to ting, for det forste, som allesteds, deri, 
at lyden er lettere end r, bvilket viser sig netop pa det 
at den forekommer ret ofte i ?'-dialekter ved individuel 
talefeil, men ikke omvendt, og dernsest ved pavirkning 
fra sor- og vestlandsk, isaer i senere generasjoner av 
derfra eller fra Danmark indflyttede familier. Det for- 
tselles mig, at velstillede Kristiania-familier i tidlige dele 
av det 19de arbundrede pleiet at forskrive barnepiker 
fra Sorlandet for bornenes sprogs skyld, vel isser for de 
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»bl0te konsonanter« — hvori det vistnok frugtet liteU 
Men nied hensyn til det skarrende r kan det nok ha 
hat betydning; ti det viser sig ofte, at en temmehg kort- 
varig beroring med skarrende sprog smitter av pa born, 
selv om de er fodt og altid har bodd pa 0stlandet. De 
Kristiania-folk som bruker I for r, pleier dog ofte at 
bruke rn, rs, rt som supradentalforbindelser, de uttaler 
ikke alle t med folgende dental; ti den har da ikke let- 
hetens fortrin, man slipper allikevel for den tungvindte 
tungespidstrille. 

Dels en pavirkning fra Sorlandet, dels en feilslagen 
strseben efter skriftsprogmaessig tale er det, nar de, ut- 
talt di, nu er den sedvanlig anvendte form istedetfor 
skriftsprogets dem, 3 persons pronomen i dat.-akk. plur. : 
J(?^ s& di; j^i tok du fra di. Langs Skagerakkysten er di 
herskende pa denne mate, (altsa bade som nominativ 
og i andre kasus), og det ikke alene i byene, men og- 
sa pa landet, ja ogsa pa vestkysten, der vekslende med 
d^i. Men dialektene i Kristianias naermere og fjernere 
omegn bruker aldeles ikke noget di som 3 persons pro- 
nomen (men kun som artikel og — med eftertryk — 
som demonstrative ; 3 pers. plur. er der utviklet av oldn. 
dat.-akk. t)eim og brukes bade som nom., dat. og akk. 
(se foran s. 24) med bevaret m. Nar Kristianias mid- 
delstand i det 19de arh. med sadanne forutssetninger 
vilde bestraebe sig for at efterligne skriftsprogets de, utt. 
di^ dat.-akk. dem, var motsgetningen mot de hjemlige 
m-former hovedsaken for den ; disse vogtet man sig for 
— og dermed ogsa for ordet dem ; og nominativen, hvis 
funksjonskreds var ukjendt, blev ene brukelig; i dette 
har de indvandrede sor- og vestlsendinger, for hvem 
m-formerne var ganske uvante, virket med. Vulgaer- 
sprog er dette di hittil ikke blit, men opad er bruken 
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derav ogs^ utenfor nominativ traengt sa hoit op, at det 
vel kun er saerlig literaert interesserle familier, hvor ikke 
yngre voksne born sedvanlig siger: j^i sa di. Men hele 
denne anvendelse er ny, neppe begyndt forend i det 
19de arhundrede, og den store utbredelse synes at vaere 
kommen i den sidste menneskealder. For var middel- 
standens »pene« form og dannede menneskers mest 
skjodeslose form for 3 pers. nom. plur. abenbarlig (i^«H ; 
det var en god kompromisform som tilbod sig selv, 
mellem skriftsproget, som hadde et dem utenfor nomi- 
nativ, og vulgaersproget, som hadde noget meget lignende 
ogsa som nominativ. 

En tjenlig kompromisform mellem dialektens myd 
og skriftsprogets meget bar mod frembudt, og det er 
derfor blit den foretrukne form i Dgl. ikke alene i Kri- 
stiania, men ogsa de fleste andresteds i landet. Dog er 
det neppe vaesentlig ved denne indre egenskab formen 
bar opnat sadan aere; det er mere fordi formen er den 
herskende pa Sorlandet, bvor talesproget stod pa skrift- 
sprogets side i sa mange av de ting, bvori man pa 0st- 
landet pleiet at bekjsempe sine egne svakbeter. At ogsa 
Sorlandet badde sine provinsialismer overfor skriftsproget, 
og at det saledes ikke gav nogen sikker garanti, kunde 
man egentlig ikke vite — ber. 

I den sidste tid tror jeg at ba iagttat, at der fore- 
kommer en syntaktisk indvirkning i Kristiania og vel 
ber 0stpa i det bele, fra Sor- og Vestlandet. I skrift- 
sproget er der som bekjendt dels upersonlige uttryk og 
dermed beslsegtede vendinger som begynder med der, 
dels sadanne med det; i ren ostlandsk dialekt og dag- 
ligtale er der egentlig ikke andet end det, uttalt fZa, i 
dem alle, f. eks. »det la mange tommerstokke pa stran- 
den«, »det er koldt ber«. Pa Sor- og Vestlandet vilde 
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det forste eksempel ha begyndt med der, det andet med 
her. Nar der nu ogsa i Kristiania tales saledes med 
her og der ubelonede forst i saetningen, selv om steds- 
beslemmelse cr aldeles unyttig i denrie, sa kan jo an- 
vendelsen av der vaere Ian bare fra skriftsproget; men 
nar man ogsa her, likesom vestpS, ofte eller oftest er- 
statter der med her, og nogen stedsbestemmelse saledes 
ingenlunde er tilsigtet, kan man maske herav slutte, at 
pavirkningen fra vestligere landsdele er arsak til, at den 
ren ostlandske uttryksmate her delvis er forlatt*). Jeg 
vil ikke pasta, at dette endnu har bredt sig vidt i dag- 
ligtalen; men at den vestlandske form har gki langt 
utenfor sit naturlige omrade, er tydelig. 

§ 18. Der findes ialfald ett eksempel pa, at en av 
byens og 0stnorges abenbare dialektformer har nadd op 
til — praktislc talt — hele byens dannede befolkning 
og en stor del av Dgl. ellers i landet, nemlig barn' a (best, 
n. pi. bornene); ogsa ben'a benene, spiller en vis rolle. 
Den forste brukes av adskillige ogsa i tryk, sa langt den 
end ligger fra substantivboiningen i skriftsproget. Denne 
anvendelse av bdrn'a kommer fra bornenes egen og 
barnepikernes tale, forseldrene har, oprindelig vel halv 
kjselende, vaennet sig til at brake den. Det er ikke 
nogen egentlig dialektform, idet formen barn ikke en- 
gang i ental er direkte nedarvet til nutiden gjennem 
norsk talesprog (se Ark. f. n. Filol. XXI s. 125 if.); den 
naturlige utvikling derav pa 0stlandet er b&n, som ligger 
for fjernt fra Dgl. til at ha noget egentlig liv i KVlg. 
(det findes i tilgjort tale, ialfald i den bestemte form som 



') Dog er bruken av her pa denne mate ingenlunde fremmet for 
dansk, om end sjeldnere; i aeldre dansk synes den at ha vaeret 
mer utbredt end nu. 
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skjeldsord); heller ikke dsekker barn og b&n hinanden 
fuldstsendig i betydning'). Det er saledes formen harn 
som hersker blandt alle klasser av byens befolkning, 
holdt ilive ved skrift og undervisning, men den til- 
horende flertalsform born liar rimeligvis, som en ene- 
staende og fremmet, aldrig fat videre indpas i det ustu- 
derte talesprog hos os; smlgn. N. S. Optgn. s. 201 (1579) 
pS, sine barns vegne. — At man pa den her omtalte 
foranledning kunde opta et eneste ord i vulgser boinings- 
form horer sammen med det foran s. 25 papekte faktum^ 
at alle klasser av befolkningen fra sin barndoni har 
vaeret mere eller mindre fortrolige med vulgaersproget 
og ialfald kjendt subslantivboiningen med endelsen -a 
i bestemt hunkjon ental og intetkjon flertal. Forovrig 
har disse a-former i KDgl. omtrent samme slags til- 
vserelse som det tykke 1: der findes ikke fa herrer som 
ikke kvier sig for at bruke dem sig imellem ved ord 
som har eller ialfald kan ha en vulgaer klang. Og selv 
blandt damer — ogsa gamle damer — , er det vistnok 
de faerreste indfodte som ikke har temmelig god rede 
pa hvilke ord der er av han- og hvilke av hunkjon; 
der kan heller ikke vsere tvil om, at det altid har vseret 
sa, smlgn. foran s. 11, og at altid kraftigere naturer en- 
gang iblandt gav det gode selskabs fordringer bade til 
sprogform og indhold en god dag for at uttale sit hjertes 



') Pa 0stlaudet og iiordenfjelds (Vestlandet er jeg mindre sikker pa) 
er dialektformen for ordet barn isier i ental sjeldnere en be- 
tegnelse for »avkom« end i skriftsproget og mere udelukkende 
sigtende til den unge alder; fortrinsvis brukes det om spsedborn, 
og vel heist om piker. Smlgn. i solorsk, rigtignok spokende over 
sa fin en distinksjon, et ordsprog: oyr/R er SCtm boHR, born er 
som born, og et spokende sporsmal jeg engang horte: »VR,r d gut 
lldeldr b&n'!« om et nyfodt barn. 
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folelser pa sit hjerles sprog; sa synes ifelge fru Dunker 
(Gamle Dage s. 309) byfogdens frue, justitsradinde Ha- 
gerup, at ha gjort engang i 1790-arene idet hun omtalte 
fru Rosenkrands som »den forbandede maerra«. I det 
19de arhundrede bar damerne mere end nogensinde for 
bat de kundskaber som var nedvendige for at de ifelge 
sin natuilige tendens kunde arbeide for konservatisme 
i Dgl.; men i den sidste del av det er deres iver for 
dette igjen noget mindre alment utbredt. Den utvikling 
som msendenes sprog gjennemgar i demokratisk og na- 
sjonal retning, folger damerme i det hele efter i. Mens 
det vel for en menneskealder siden matte betragtes som 
noget vovet overfor damer at skildre f. eks. et gate- 
optrin uten at vulgsert uttalte ytringer fra dette delvis 
blev omsat, er der neppe nu mere noget uhoflig eller 
upassende i leilighetsvis at anvende den vulgaere lydform. 



LvdUere. 



Kap 7. Aksentforhold. 

§ 19. AUe klasser av Kristiania befolkning bar de 
sedvanlige ostlandske aksentregler: 

1. Eftertrykket ligger i egentlig norske ord nsesten 
altid pa Iste stavelse: i de fa tilfaelde hvor det ikke er 
5a, er det i regelen ikke umiddelbart tydelig at ordet er 
kun ett ord. 

2. Eftertrykket er ledsaget av enslavelsestonelag i 
de ord som i seldre oldnorsk kun badde en stavelse, selv 
om der nu ved lydutvikling eller ved tilfoielse av tonloe 
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ord, er flere, f. eks. fiw'ar, sav'ar, stQkk'dn, befk'dnd; des- 
uten undertiden i sammensaetninger, f. eks. by'mann. 

3. Almindeligvis er der dog tostavelsestonelag i to- 
og flerstavelsesordene, f. eks. daifdr, s^nnar, stQkk'dr, 
stgkk^dndy hus^tak. Selv om et oldnorsk tostavelsesord ved 
sammendragning har fat bare en vokal, er det dog sed- 
vanlig, is3er dersom sammendragningen er sket i sen 
tid, at tostavelsestonelaget blir bevaret. I sadanne til- 
fselde kan det sedvanlig bli en skjonssak hvilken grad 
av noiagtighet i vokaluttalen man vil betegne med 1yd- 
skriften, f. eks. la, la a, Wa < lagdo, no\ no^o, nqd < npkkut, 
an, a an, a'd?2 > annan; her vil sedvanlig den forste mate 
bli brukt. Om tonelagenes beskafifenhet idethele og saerlig 
om tonelagene i (det omhyggeligere) Kristianiasprog hen- 
vises til J. Storm i Norvegia I s. 45 ff. og K. Brekke, 
Bidrag til dansk-norskens lydlaere s. 56 ff. 

§ 20. At hovedtrykket Isegges p& Iste stavelse er 
ikke blot hovedregel i norsk, men ogsa i alle andre 
germanske sprog. Gjennemfort i alle sammensatte ord 
er det dog ikke i noget sprog. Hos os er der meget 
store landstraekninger, hvor 2det sammenssetningsled 
meget ofte har hovedvsegten, og pa etpar steder, i 0vre 
Gudbrandsdalen og isaer i Tinn i Telemarken, er efter- 
trykket likesa staerkt eller stserkere ogsa pa 2den sta- 
velse end pa 1 ste i visse usammensatte ord, nemlig der 
hvor Iste stavelse i oldn. var kort, f. eks. i Gudbrands- 
dalen i &a?Ya' og gxCtii, i Tinn i liW og gotxi'. 

Men i vore sydostlige dialekter og deriblandt ogsa 

i KVlg. er den almindelige regel for eflertrykkets plads 

sa maegtig, at den endog overfores pa fremmetordene. 

De fremmetord, som er l&nt med hovedlryk pa Iste 

stavelse, har enstavelsestonelag, sasom sokk'dr, kaff'd, 

r^k'ti, d^k'tdr, medens tostavelsestonelag med staerkest 

3 
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eftertryk pa Iste stavelse er almindelig i dem, hvor 
hovedtrykket for hadde ligget pk en senere stavelse, 
mest i romanske eller grseske ord og tyske ord med 
forstavelsen ge-, f. eks. /a'&r^/r, m^dd^dsln, jBs'^ll; for- 
stavelsene ver- og be-, her fyr- og fea- har derimot holdt 
sig ubetonet, f. eks. hatdt'd^ fQTt^U'd. De mest efter tysk 
monster dannede ord som forovrig har eftertrykket 
andensteds end pa Iste stavelse i dannet tale (Brekke 
I.e. s. 49) findes for storstedelen ikke i vulgsersproget ; 
andre gjennemforer der som i fremmetord aksentens 
flytning. 

I denne overfly tning av fremmetords aksent ligger 
et av hovedmaerkene for den rent vulgaere tale; den 
star for sa vidt omtrent pa samme trin som diftongene 
og -a i fortidsformene av a-verber (kaate), og er for 
indfodte eller naerboende naesten det mest ubedragelige 
tegn, som pleier at vise sig, selv om andre maerker slar 
feil. Den rene ostlaending kvier sig i hei grad for at 
ga utenfor sin dialekts regler om eftertrykkets plads. 
Dog Iror jeg at ha maerket, at byens gode folkeskoler i 
den senere tid har drevet det dertil, at det for mange er 
mulig at laegge eftertrykket rigtig, uten at de derfor op- 
gir den vulgaere sprogtype. Man vogter sig vel, i den 
nyeste tid, for at flytte aksenten over, fordi dette kan 
regnes for en feil der bunder i uvidenhet. 

En anden ostlandsk saeregenhet n&r i Kristiania 
bymal meget heiere op end den naevnte, nemlig sammen- 
fatningen av en enstavelses verbalform med en partikel 
til en aksentgruppe med tostavelsestonelag, f. eks. i 
vulgaerform Igkk^-Qpp luk op, kQmnC-hUt^ ser^-ikd^ truf-nQk. 
Sadanne har en meget stor utbredelse i landet, de som 
indeholder tilstedsadverbier f. eks. luk' op, kom' hit, synes 
fra 0stlandet at straekke sig ogsa ut over de trondhjemske 
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og nordlandske amler, og omvendt, de med et naegtende 
eller svagt bekraeftende adverbium, som or' ikke, tror' nok, 
over sterstedelen af Skagerakkysten. Men pa selve 
Vesllandet brukes ingen av dem; man kan hos fodte 
vestlaendinger traeflfe ytringer som viser, at en beloning 
som luk^ op for dem star som en meningsloshet; de 
opfatter det sa, at uagtet adverbiet som det karakleri- 
serende er det logisk vaegtigste led, sa Isegger vi 0st- 
laendinger dog hovedvaegten pa verbet. I Kristiania- 
sproget er disse aksentgrupper ikke alene gjennemfort 
i Vlg. og Dgl., men hos mange ogs& und^r mere om- 
hyggelig foredrag, men da vistnok med bevidsthet om, 
at dialektfrit er dette ikke. 

KVlg. bar, savidt jeg vet, ingen storre grupper av 
sseregenheter i eflertrykkets plads eller tonelagets art imot 
de ostlandske dialekter i almindelighet, og saerlig ingen 
mot de vikske^). Blandt de ting i ostlandsk som er av- 
stikkende mot hovedreglene, skal enkelte i korthet 
naevnes; 1) Sammensaetninger hvis forste led er et en- 
stavelses substantiv i genitiv, bar ofte bevaret dettes en- 
stavelsestonelag, f. eks. slQts'parkan; nar der, f: eks. i 
knifs^btd, er tostavelsestonelag, tror jeg dog at dette gjen- 
nemsnitlig er et aeldre forhold. 2) Sammensaetninger 
hvis forste led ender pa vokal, bar meget ofte ensta- 
velsestonelag, f. eks. sko'lissar; det er isaer visse bestemte 
sadanne forled, som enstavelsestonelaget er knyttet til. 
3) Enstavelsestonelag indtraeder i endel tilfaelde av den 
grand, at et enstavelses forled, oftest et adjektiv, har 
hat et staerkt eftertryk, hvorved det er blit betonings- 
angivende for ordet; sadanne er f. eks. m^dd'a, min'att^ 
stramhrdk strambukse o: pyntet, staselig person (ogsa 

^) Disse har noget mer enstavelsestonelag end de oplandske. 

3* 
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adjeklivisk), k^ubb'hud rumpetrold. I gatenavne som nff- 
gata, stor'gata er tonelaget muligens snarere overfert fra 
gatenavne i andre land, likeledes er det vel fremmel i 
ukedagenes navne, bsernavne og en maengde sj0uttryk^). 
4) Fremmelord med ubetonet Iste stavelse liar ensla- 
velsestonelag pa 2den (f. eks. bdtai'd, J(?rt^ll'd) overfert 
fra fremmet sprog. Likes& vel ogsa ved fpr- i betydning 
av formeget (/QrlU'n, av llfn, fgrgai'i av g'Al^i)\ dog er 
der ogsa en lilen analog! for at hjemlige ordforbindelser 
med ubetonet Iste led far enstavelsestonelag pa 2det; 
karakteristisk . er i stokk'ar, men stokk^d fit. stbkk^9r, og 
isaer d9 samm'a eller, mer gjennemfort, dd sam'rd, naesten 
udelukkende i uttryk som i dd sam'rd samtidig, og de 
dtr dd sam'rd det er likegyldig, mens den samme ellers 
better d^n samm^a, d^n sam^rd, og overensstemmende 
dermed i intetkjon. — Forevrig henvises, saerlig for 
mere polert sprog, til Storm og Brekke pa de siterte 
steder, og for andre tonelagsforhold pa 0sUandet til 
min avhandling »Lydlseren i den solorske dialekt« s. 25fT. 

Kap. 8. Kvantitet. 

§ 21. Heller ikke i sine kvantitetsforhold bar dia- 
lekten nogen saeregenbet overfor 0stlandsk dialekt i det 
bele. Den almindelige bovedregel, at Iste stavelse enten 
bar lang vokal eller lang konsonant, er vaesentlig gjsel- 
dende. Den synes endog at vsere mer gjennemfort ber 
end i de bygdemal i nabolaget som ikke er altfor 
stserkt pavirket fra byen. Disse bar nemlig ikke sjelden 



^) Nar bonde som forled i sammensaetninger har enstavelsestonelag 
boniidfiii, bonn'dgto, bonn'dbijgd osv.) sa er ogsa det rime- 
ligvis fremmet, omseetning fra hoitone i tilsvarende ord i dansk 
og tj^sk. 
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korl vokal -f- kort konsonant, (navnlig r og ?), i ord med 
tiljaevning, sasom furu, moro^ holo, tapa, men i byen har 
disse sedvanlig lang vokal. Ogsa byens Dgl. synes oftere 
at ha kort vokal + kort kons. end Vlg., hvor gjerne den 
lange vokal ansees for karakteristisk : ^doer'a, dcerr'Uy 
moro er finere end dwr'a, niDr^o^, jfr. Brekke s. 55. . 

De i oldn. korte stavelser forlaenges pa samme mate 
som ellers i estlandsk; konsonanter, isser de stemmelose 
eksplosiver, forlsenges i enstavelsesord efter andre vo- 
kaler end a, f. eks. i ^btt, v^tt, h^kk, l^kk; i oil, r^ll (i 
beydningen formodentlig) kanske i giass, er der vistnok 
dansk pavirkning; sp^lh (eller sp^la) er gammelt Ian fra 
nedertysk. ' Men langt almindeligere er det her som 
andresteds, at vokalen blir forlaenget, hvorpa det er 
overfledig at gi eksempler, da disse er s& talrige. Hvor 
der i oldn. var lang vokal med lang kons. er der neppe 
nogensinde bevaret lang vokal, f. eks. natt, talordet Qttd^ 
viddd. 

Likesom ellers pa 0stlandet er der endel ekspl. pa^ 
at en vokal hvorefler dobbeltkonsonant fulgte, er for- 
laenget og konsonanten altsa forkortet, vel mest ved rr, 
f. eks. nwrd narre, spjserd av *spjarra oprive, koH ntr. 
kalt kold, fand f., fonn, vel desuten feilagtig rekonstruert 
fra flertal, oldn. fannir. 

I. usammensatte indenlandske ord forekommer der 
neppe lang vokal utenfor rodstavelsen ; hunkjonsartike- 
len -a, som pa kysten av Kristiansands stift kan vaere 
temmelig lang, er her, som pS hele det egentlige 0st- 
land, ganske kort. I avledningsendelsen -irfri er ende- 
konsonanten naesten av fuld laengde, f. eks. ffcbrir/ri. I 
sammenssBtninger og i fremmetord som spekkdUra, kom- 
mU er derimot ogsa lang vokal ret almindelig. 



88 



Kap. 9. Sproglydenes beskafTenhet. 

§ 22. P& grund af den staerke indvandring som er 
foreg&l til Kristiania i det 19de Srhundrede, er det 1yd- 
system som byen sammen med sine naermeste omgi- 
yelser hadde utviklet, gjort noget usikkert for mange av 
de enkelte individer. Navnlig for vokalenes vedkom- 
mende mk man saette adskillige av de enkelte meddelere 
vsesentlig ut av betragtning; man ma antage, at deres 
avvigelser skriver sig fra saeregenheter ved deres livs- 
forhold, f. eks. pavirkning av foraeldres eller kamme- 
raters dialekt. Men der blir samange tilbake som stem- 
mer overens og bar et rimelig forhold til omegnens 
lydsystemer, at der kan opsaettes bade en opstilling av 
det rette Kristiania-sprogs 1yd og av disses forekomst. 
For et sprog under det staerke pres av Dgl. som denne 
dialekt bar, anser jeg det for rigtig fornemmelig at ta 
hensyn ill de »outrerte« uttaleformer og i mange til- 
faelde opstille disse som hovedformer, selv om det ikke 
kan pastas, at de er de almindeligste. Ti vistnok er de 
opst&t ved en slags affektasjon, men ikke bos individet ; 
den brede uttale er tilgjort, men tilgjortbeten er en kon- 
stant faktor i bymSlets utvikling, og den brede uttale 
vil neppe fa slik kort levetid som gatesprogenes leksi- 
kalske nyskabninger, jargonen, pleier at fa. 

§ 23. For den dannede dagligtale opforer Brekke 
pa anforte sted (s. 8) vokalerne^); a, ^, a, e, i, o, u, y, 
3Sy 0, by (B, dy q; jeg slutter mig dertil, dog (se foran s. 4) 
med den bemaerkning, at lyden i blot, bl&t, norsk, hvil- 
ken ban betragter som en apen form av o, efter min 
opfatning er en apen form av d, og at saledes tegnet q 

^) Hos ham tildels med andre tegn. 
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hos mig belegner en 1yd av dypere tungeslilling end 
det tegn ban anvender i de naevnte eksempler. 

Vulgsersproget st&r dette vokakystem naer, men har 
hos de fleste litt flere enheter. 

a- lydene er i regelen dype, isaer de lange; efler 
manges uttale m& man notere dyp a i mdt; noget hoiere er 
den gierne som kort, f. eks. i takk og isaer som ube- 
tonet, f. eks. i beta. Her anvendes kun ett tegn. 

e- lydene er 3, hos enkelte 4: e altid lang, f. eks. 
i trB n., ^ altid kort, sasom i kv^ll, s^nnd. I den mest 
utprseget lokale uttale har den korte e-lyd to former, 
en som kun i ringe grad skiller sig fra lang e i kva- 
litet (fornemmelig foran dentaler), saledes som i de 
naevnte eksempler, og en mere normal apen e foran 
labiale og velare konsonanter; selv den sidste er 
dog rimeligvis mindre apen end i normal dannet tale. 
Den tredie e-lyd, er den ubetonede, slappe e-lyd, a, 
f. eks. i hdtai'd. Ogsa denne er egentlig temmelig hoi 
og ligger saledes mindre Qernt fra lukket e i kvalitet 
end sedvanlig, men kan dog i sin ofte yderliggaende 
slaphet naerme sig snart sagt til hvilkensomhelst vokal. 
En vis spidshet i det slappe e er en av de ting som 
gierne vil bli tilbake som en ubevidst rest av Kristiania- 
uttalen hos dem som har bestraebt sig for at avlsegge 
denne, og bores f. eks. undertiden i offiserers kommando. 

i uttales ofte halvapen eller apen, selv om den er 
lang; altid er Myden apen som afslutning av en diflong, 
dog mindre foran vokal; derfor skrives her fastt, med t. 

o er den almindelige norske. I aksentsvak stavelse 
foran m (f. eks. m^U'om), hvor 'den tilsyneladende veksler 
med (), er der kanske egentlig o, som meddelerne sa 
vilkarlig benforer til en av siderne; i svensk opfattes 
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o i aksentsvak slavelse som o, se Sweet Sounds and 
Forms of spoken Swedish, s. 9. 

u er den almindelige 0stIandske, litt mer fremskutt 
end middels i landet, og mer end i KDgl.; uttalen av 
u i Dgl. er saledes vaesentlig normert vestligere end i 
Kristiania. Ekspl. hUs, luggd. 

y ogsa almindelig ostlandsk, ret ofte litet labial, 
likesom i landskaberne her og ostliger^; ekspl. ny^hytta, 

Av 89- 1yd er der hos de fleste to, ae i Ixrd og (ofte 
litt mindre bredt) vaerr'd^ og det brede a i h&i^ vatva 
(o: vaelte). — Mere hos skolebern og ungdoin i det hele 
end saerlig i Vlg. forekommer det, at et hoil a indtrseder 
istedenfor a?, f. eks. : Ar dti diLrl Ogsa i diftg. aei fore- 
kommer denne ombytning. 

Av 0- 1yd er der i K. Vlg. 4 : [s0t\ {sbtt)^ oa [dobr 
f. d0r, sosrjd sorge), oe Qi^l hul, sjelden goi^lv gulv). Den 
sidstnaevnte daiines med en smule mindre dyp, men 
mere tilbakedragen tungestilling end (b og med staerk 
laeberunding. De saeregne egenskaper ved er temmelig 
ujaevne, vokalen kan tildels naerme sig staerkt til or eller 
til oe; mest karakteristisk for stedet er en form der 
naermer sig til q (altsa litet labial), hvilken jeg oftest 
horer foran nn (sbnn synd, stbnn stund). 

Av &- 1yd er der som mangesteds pa 0stlandet to, 
a nar den er lang, og q nar den er kort [grd, g'^Qtt). 
Mange .synes dog at artikulere den korte 1yd vaesentlig 
pa samme mate som horer den lange til. 

Vulgaersprogets diftonger er an, (Bi og %i. Den sidste 
del av disse blir gjerne temmelig konsonanlisk artiku- 
leret i utlyd og endnu mer foran vokal. Allermest frem- 
traedende er dette ved au, som derfor foran vokal her 
skrives dw (der hores ogsa uttalen av); altsa hldut, og 
dan med flertal ddwwa. 
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Uttalen a?^, med a?, er ingenlunde gjennemgaende, 
der findes ogsa ^t; men de meddelere, som er mindst 
pavirkel av KDgl., bruker stadig den forsle. Ogsa at 
og at findes, men synes hovedsagelig at vaere guttesprog. 

Ingen av diflongerne kan efter dialekten anvendes 
som kort ; dog forekommer det jo undertiden i boining, 
f. eks. btas'kt. 

§ 24. Konsonanterne er b, d, d, /, g, /i, j, k, ^, Z, 
hi, I, t, m, w, n, r, r, s, s, s, t, t, v [iv); individuelt 
forekommer 1, n, r, s, sjeldnere t. 

I den egentlige Kristiania-ultale forekommer der 
saledes ikke mer end en varietet av dentaler med til- 
bakedragen tungespids, nemlig den kakuminale. Men 
med undtagelse av t er de kakuminale konsonanter her 
i regelen temmelig litet utprseget kakuminale; det er 
derfor der ikke findes supradentaler som bevidst for- 
skjellige konsonanter ved siden av dem. — Oldn. r 
foran k og p beholder i regelen sin stemmelyd usvaek- 
ketj sa at der egtl. burde skrives staerrJc, slcarrp^). 

Der gjores gjerne nogen forskjel mellem (den av sj 
og skj opstadde) s, og s som kommer av rs eller fs, 
saledes at ved s er tungens forrand fri foran ganens 
kant bak tandkjedet, men ved s er forranden som ved 
andre kakuminaler vendt op mot denne kant. 

Kap. 10. Sproglydenes forekomst under svak aksent. 

§ 25. Dialektens slappe vokal, d, opstar dels 1) 
foran de konsonanter som kan baere stavelse (n, 1, r)^ 

') Den uttale av r som i humoristiske skrifter gjengives med sch, 
foran stemmelose konsonanter, er egentlig T^, {porst^ staer^k); 
det er ikke sandsynlig, at denne uttale forekommer hos indfodte 
(hvilke jeg ikke liar hat anledning til at undersoke). Sine retter 
kan den ialfald ikke ha synderlig sondenfor Trondhjems stift. 
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nar de, uten felgende vokal, folger efler en konsonant 
av andet artikulasjonssted, f. eks. rir^'sn (men hatt'n), 
jd tohk 9)1 (men js sd n) og dels 2) av nogen av de 
gamle vokaler under litet aksenttryk. 

Det er kun sjelden at n i ordstammer utvikler et 
d — det er tilsyneladende tilfaeldet i marHdn market, av 
inarknad(r), men i virkeliglieten er det foregSt pa en 
litt anden mate. Men ved i av a^ldre 1 efter labiale og 
velare konsonanter er det overmade almindelig, f. eks. 
{ivv'a^, tagg'9^; foran r indsajttes den ogsS efter dentate 
konsonanter, f. eks. temtn'or av timbr, ak'ar (Aker), vint'dr. 
Denne hjaelpevokal indsaettes ogsa foran p n&r der gar 
en diftong foran (likesom i tysk sauer, feuer, feier), f. 
eks. mdtvw'dr av maur(r), stdww'dr av Btaur(r), last'dr av 
leip. Dette synes at forekomme temmelig vidt omkring 
p& begge sider av Qorden; muligens kan det hsenge 
sammen med at slike lydforbindelser i Smalenene og 
Jarlsberg kan opst^ pS anden mate, av -agl og -egl 
(hdw'di, eller h^i'di hagl, t^tdi tegl). 

I et enkelt grammatisk tilfaelde blir der ikke ind- 
sat a foran et opr. r, men dette erstattes belt av a, 
nemlig i utlyden av de adjektiver som i oldn. ender 
pa -ottr, disse adjektiver bar i KVulg., likesom almin- 
delig pa 0stlandet -9fe, f. eks, filldtd^ fi^kkdtd — 
derimot ikke, som mangesteds ellers, tostavelsesform uten 
utlydende -a vekslende dermed. 

§ 26. Utlydende vokal utenfor rodstavelsen — 
bvilket hos os va?sentlig vil sige det samme som : i 
2den stavelse — mister i ostnorsk i de aller fleste til- 
faelde sin saeregne artikulasjon, idet ogsa i denne stilling 
den slappe vokal a indtraeder, saledes som i kastd av 
kasta, llmd rimeligvis av nominativen limi og iQT^a 
(neppe i KVlg.) av Ipngu. Dette er imidlertid ikke 
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nogen gjennemgSende lydlov pa 0stlandet, saledes som 
i noget vestligere egne (omlrent fra LangesundsQorden 
til Lindesnes og fra SogneQordens munding til Roins- 
dalens grsense mot Nordmore); men denne behandling 
er s&meget hyppigere end den, som den bar at kon- 
kurrere med, at den stadig brer sig ind pa den sidst- 
naevntes omrade. 

Dette omrade er de ord hvori der i oldnorsk var 
kort Iste stavelse, o: bvor denne hadde kort vokal og 
kun en konsonant (j gjelder i denne henseende ikke 
som konsonant). Allerede i handskrifter fra slutningen 
av det 13de arbundrede viser det sig, at endevokaler 
(tidligst a) pk 0stlandet var svaikket efter lang rod- 
stavelse, bvor denne altsa badde overvaegt i lydstof 
og derfor ogsa i aksentstyrke sammenlignet med 2den 
stavelse; medens de derimot boldt sig efter kort rod- 
stavelse, bvor stavelsene stod i likevaegt. Efter lang 
stavelse f&r man altsa former som bias9, Jcastd, visa, 
vgggd, tim9, bakJo. Verber bvis stamme i oldn. ender 
pa vokal, mister ogs& den d-lyd, som de efter boved- 
regelen skulde ba i infinitiv, altsa &w, snu,fri,rd,sy,s&; 
i sSdanne ord som det sidstnsevnte var infinitivs ende- 
vokal allerede i oldn. gat op i stammevokalen. Denne 
endevokalens opslukning er mangesteds utstrakt til ord 
hvor stammen i oldn. ender pa en nu bortfalden kon- 
sonant, og dette er ingensteds fort videre end i KVlg., 
hvor man derfor ikke alene bar hct, tCl, drd i infinitiv, 
men ogsa dels gjennemfort dels valgfrift n, stri, g^l, tra, 
kis, f^ osv. Nogen verber, som for storstedelen er be- 
tegnelser for 1yd eller fart, kan brukes uten endelse i 
infinitiv uagtet stammen ender pa konsonant, f. eks. 

■ 

Mass, domp, dor/k, snarit, ja endog sm^U, 
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Ved motsaetningen mellem overvaegt og likevaegt er 
der i ostlandsk i 3 grammatiske klasser opstat en tve- 
deling av ordene efter deres form : i infinitiv btasd, kastdy 
men fara^ i svake hunkjonsord vlsd^ ^^999^^ men vlku^ i 
svake hankjonsord IwvBy hakkd^ men nBva^ — de sv. 
han- og hunkjonsord som har »likev8egt«, er nemlig pa 
del egentlige 0stland sedvanlig utviklet av de oldnorske 
kasus utenfor nominativ. 

I ord som har likevaegt, er der i bygdemalene ofte 
en staerk ensidig eller gjensidig pavirkning mellem baegge 
stavelsenes vokaler, tiljaevning. I de vikske mal er 
denne dog ikke meget fremtraedende, og derfor er der 
kun fa sikre spor av den i KVlg. 

I prinsippel gjelder likevaegtsloven i byens vulgaer- 
sprog likesa vel som i de andre ostlandske dialekter. 
Men faktisk er forholdet temmelig uklart, reglene er 
blit forvirret dels ved den sprogorets slappelse som fulgte 
av, at man daglig horte og delvis brukte to sprogformer 
som ikke var fuldstaendig avgraenset fra hinanden, og 
dels derved at mange personer leilighetsvis la an pa at 
tale enten mer vulgaert eller mer polert end de egentlig 
hadde laert at gjere. Der er derfor en hel maengde ord 
hvor man, valgfrit eller nodvendigvis, bruker former 
uten likevaegt hvor denne egentlig horte hjemme, og et 
(meget mindre) antal ord hvor likevaegtsform brakes eller 
kan brakes, aagtet de historiske betingelser for den ikke 
er tilstede. 

De svake hunkj0nsord med likevegt, som i 0st- 
landske dialekter pleier at ende pa -ii eller -o, er der 
naesten ikke eksempler pa i denne dialekt. Der er kan 
ett hankjonsord med hver av disse endelser i dialekten, 
nemlig furii og moro, og intet av dem kan regnes for 
fuldgyldig be vis pa bevarelse, fUru fordi det ogsa (ialfald 
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i de senere dele av det 19de arh.) er skriftsprogets form^), 
og mOi'o fordi det efter sin oprindelse slet ikke horer til 
disse ord; det er oprindelig et sammensat ord med to 
lahge stavelser (*m68-r6) som tilfseldigvis har utseende 
som de her omtalte ord. Det synes rigtignok at haende 
sig, at man bruker likevaegtsform av enkelte andre ord, 
f. eks. hoso hose, smoio smule, turn tvare, men jeg har 
ialfald fat det indtryk, at dette i nutiden pleier at vsere 
tilgjort, vaere herming efter bondemalene i omegnen. De 
fleste likevaegtige svake hunkjonsord ender pa -d likesom 
de med overvsegt, f. eks. gUtdy hdka, sndra, svate, tvclrd, 
Ijsevd tjsere, vBk9 uke, svepa, srnld, vld vidje, solp selje, 
mgsd^ fiUd, stUd. Ved flere av disse kan man av den 
Iste vokals beskaifenhet slutte, at de neppe har f&t sin 
form ved bare i sen tid at ombytte en -u i endelsen 
med -d, Dette gjelder navnlig vBkd og sv^pd mot oldn. 
viku og siripu; i likevsegtsord med oldn. i i Iste stavelse 
og u i 2den pleier nemlig i at holde sig. Nar disse ord 
derimot har e, skulde det heller tyde pa at formen er 
utgat fra nom. vika, svipa. Dersom formene skulde 
vaere utviklet pa stedet p& denne mate, m&tte de vaere 
en levning av Oslo bymal*) i en form fra slutningen 
av Middelalderen, nedarvet i strid med landsbygdenes 
mal temmelig vidt omkring — pa samme mate som jeg 
er tilboielig til at tro (se side 20 f), at halm^ fgik er 
gammelt bymal mot landsbygdenes hatm, fcetk. Af 
KVlg har i, ikke e, i smld, vld har intet med dette at 
gjore, det er ikke noget aeldre u men derimot j i de 
oldnorske former (nom. smldja, vidja) som er skyld deri. 



*) Allerede Scheniiig (I, s. 15) skriver Furru. 

') At disse former ogsa har stor utbredelse i naljobygderne, kan 
naturligvis vaere foranlediget fra bj^en og saledes iiteu betydning. 
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I stila mot oldn. Btofa kan der v«re kommet u i forste 
stavelse ved indflydelse av ti i 2den pS samme mate 
som del senere § 28 p4 vises, at det m 3l vaere sket i hua 
av hpfud; men hele formen kan ogsa vaere opstat i 
dansk. — Ogsa i dele av Jarlsberg og Larvik synes der 
at vaere fk likevaegtsord av hunkjon som bar bevaret 
endelsens u eller o, bortset fra furu, som de vel alle 
bar; der er tapet av -it vistnok en indflydelse fra byene. 

I de likevaegtsord, hvor endelsen er -a, bar denne 
ikke i KVlg. forarsaget nogen tydelig forandring av Iste 
stavelses vokal. I nogle andre vikske dialekter kan 
virkningen undertiden vise sig, nemlig pa et o i Iste 
stavelse; medens o i et enstavelsesord, bvor den blev 
likesom overlatt til sig selv, i disse bygdemal blev til 
ce, f. eks. lof til Icev, blev den ved pavirkning av endel- 
sens -a til a i lofa, nu l&va (og lavd). Men o blir i denne 
dialekt ogsa i de fleste enstavelsesord til a, sSsom i lav, 

Av svake hankjonsord med likevaegt bar man sa- 
ledes f. eks. hana, vana, mCLga, mcLka, ^dka, hdra, stakUy 
iBpa laebe (en stor, baengende), nBva, slBa, s&ta, tdta^ betUy 
drapa, pasa; lante skriftsprogsformer er f. eks. stid (oldn. 
stigi), bu9 (bogi), lud (logi); men der brakes ogsa former 
av bjemlig rot og bjemlig utvikling som stega, b&ga, l&gay 
uagtet rimeligvis de fremmete former badde lettere for 
at fa indpas i ord med forbindelserne -igi og -ogi end 
ellers, fordi g i disse er en temmelig ubestandig kon- 
sonant. Det er mig med tvil opgit, at vilje kan bette 
vilja (men som bunkjonsord); det er den eneste form 
jeg bar fat med - ja i bankj0nsordene. — Sprogbisto- 
risk urigtig er det, nar mdfa, som bar opr. lang vokal 
i Iste stavelse, ogsa kan bette mate, isaer i bestemt form 
matan, — Til bankjonsordene slutter sig ogs& trB^a tredje, 
idet formen utgar fra formene utenfor nominativ. 
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I verbalformer findes likevaegten med endelse pa 
a ved visse verber i alle boiningsformerne, nemlig i 
den klasse av svake verber som kaldes a-\erber, forsa- 
vidt de i oldn. hadde kort rodstavelse; men andre, dels 
staerke og dels svake, bar dem kun i infinitiv, eller bar 
kun ved en uregelmaessig utvikling fat likevaegtsform i 
andre dele av beiningen. Mange av likevaegtsverberne 
bar opr. bat -ja i infinitiv (sjelden gjennem bele boi- 
ningen), men for denne dialekt bar jeg kun fat en ene- 
ste (meget tvilsom) opgave om bevarelse av dette, nemlig 
diBtja delge, et ord som neppe i nogen form ber regnes 
til dialektens ordforrad. 

Oprindelig litevaegtige a-verber er f. eks. baJcUy 
smaka, jdga, laga, tapa, svara, vara, Isa bevaege, opr. lida, 
bara bore, l&va; naesten alle kan de boies pa anden mate 
end som a-verber, og ogsa i inf. kan endelsen -a ofte 
ombyttes med -a. Det sidste er for en stor del ogsa 
tilfaeldet med dem som kun i inf. (og tildels i pt.part.) 
bar historisk berettiget a, sasom de svake verber gapUy 
leva, vBta, spcera, s^tta, fiotta, og de staerke iBsa, drBpa, 
ssera, st^fa, vsera, kQmma, sava, far a. I tra traede, synes 
det (smlgn. ovenfor) trolig, at vokalen o i oldn. troda er 
blit a. av den grund, at endelsen -a pSvirket den for den 
tid da baegge stavelser blev sammentrukket til en; foran 
3 vilde nemlig o ikke vaere blit til d, hvis intet a hadde 
fulgt efter. Medens i i sadanne verber (likesom ogsa i 
enstavelsesord, f. eks. vett) blir til e, f. eks. lea, leva, 
veta, er omvendt e gat over til i i Ita av oldn. eta; 
formen er forovrig almindelig i nabodialekterne og desuten 
sa langt borte som pa Nordmore, og den bar saledes 
rimeligvis en eller anden staerk sjaelelig foranledning, 
som dog ikke er mig ganske klar. Den samme vokal- 
forandring er mer forstaelig i sla og tla av oldn. segja,. 
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l)egja, nemlig fordi disse har hat en form *t)igir^) i 
prsesens og saledes ogsa fat *t)igja i inf- Verber som 
mot regelen aldrig synes at ha -a i denne eller naer 
beslsegtede dialekter er sonnd, iatd, dud og Silld eller (i 
anden betydning) selh. 

Likesom mange verber kan anta den mere nor- 
male infinitivendelse -a for det historisk berettigede -a, 
uten at man derfor er faldt ut av den vulgaere sprog- 
type, saledes forekommer undertiden -a i infinitiver hvor 
den sproghistorisk intet har at gJ0re. Meget utbredt 
sondenQelds er dette i det verbum som i KVlg. better 
d^tta falde, rimeligvis ved sidevirkning fra verber med 
hgnende lydforbindelser, navnlig s^fta. I denne dialekt 
er det ogsa ret almindeligt i skv^tta, hette, h^tta og 
ddwwa at do (isser om dyr). 

Likevsegtsloven, som er en folge av rent legemlige 
forhold ved ordets uttale, er naturligvis ikke indskraenket 
til de nsevnte 3 klasser av ord. Andre ord der borer 
under den, har for storstedelen konsonant efter 2den 
stavelses vokal, og omtales derfor senere i § 23. Her 
kan det dog passende nsevnes, at denne lydlov ogsa har 
anvendelse i sammensaetninger, bade i Iste led og i 
2det led. Samme forhold som mellem fara med opr. 
hkevsegt og hllisd med overvsegt, er der mellem forste 
led i k^iakiomp — hvor k<^i kommer af oldn. kol med 
kort vok. og kort kons. — og mjdtkofdt, hvor forste 
stavelse er opr. lang. At der idethele er nogen mellem- 
stavelse i sadanne som det sidstnaevnte har dialekten 
ofte alene fra de vikske mal; Oplandets dialekter har 
der tildels ingen. Omegnens stedsnavne er dog forsa- 



*) Dette kan navnlig sluttes derav, at en raekke tronderske dialekter 
har SSBt av inf. segja, men i praes. Si som peker hen pd *sigir. 



49 

vidt efter indlandets skik, at adjektiver som forled i 
navne saettes i stamformen, f. eks. laf/r/mpra, svartt^^nm; 
ialfald visse av de Qaernere vikske mal tar adjektivets 
svake form og saetter det sammensatte ord uten artikel 
{lam9myr). 

§ 27. Nar 2den stavelse i oldn. hadde konsonant 
efter vokalen, er konsonanten i mange tilfaelde bortfaldt, 
likesom ogsa ofte en endekonsonant i et svagt betonet 
enstavelsesord. 

Dette er saledes ofte tilfseldet med -g, i oldn. udtalt 
^, f. eks. i adj. pa -ig som Jdli, h&rli, fSli^ tili, jfr. dra 
av draga, og tcL av taka har sluttet sig dertil, undtagen 
i fortid (tokk), 

Ligeledes bortfalder v, i oldn. sedv. skrevet f, i 
nogle fa meget almindelige ord, sasom a < af (ta < lit af), 
hli bli, ji, ha, bra. 

Regelmaessig bortfalder oldn. 6 (og det ikke alene 
under svagt eftertryk, men i det hele tat), og oldn. -t i 
ubetonet stavelse var allerede i oldn. faldt sammen med 
S, sa at ikke alene fortidsformene kastadi, lofadi, og 
pi. partis, i hankjon ka8tad(r), lofad(r), men ogsd partis, 
ntr. kastat, lofat i alle vore dialekters stamsprog er at 
regne for former pa -ad. Med hensyn til konsonantens 
bortfald har vi altsa samme faenomen i fortidsformene 
i KVlg. kastay lava og de enslydende partisipier, i finni og 
andre stserke pt.partis. ntr. (av oldn. funnit osv.), i bestemt 
form av intetkjonssubstantiver som htts'd, dww^e oiet, av 
liiieit, augat og i de ncritrale adjektivformer m^a, lltd^ aeie 
eget, ??oa, anna, dertil ogsa i de sedvanlig litet betonede 
neitrale pronomener de det og d ( < hd, < *hod > *hot = hvat). 
At der uttales skarpt og tydelig 4 i laerrdt strider ikke 
mot regelen ; i dette ord kommer -t egentlig av -tt, der 
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er opstM av pt i oldn. lerept, likesom i ettar av eptir; 
smlgn. Jilldta (oldn. ottr). 

I dansk derimot bevares for det meste korte kon- 
sonanter i eflerlyden, medens der vokalene svaekkes i 
naesten alle endelser. Det er saledes ganske overens- 
slemmende med dansk, at der uttales en konsonant i 
endelsen — men ikke at den uttales saledes som den 
gj0r — i KDgl. i praet. og praet.partis. ka^tdt, l&vet, i 
fnmwt, orrdty mandt^ markdt, ant (for heiere talesprogs 
anudt\ fr^mnwt. Om konsonantens historic se § 51, jfr. 
§61. 

Fremdeles er det omtrent gjennemfert hos os, at 
kort oldn. n bortfalder efter 2den stavelses vokal, frem- 
deles motsat dansk, f. eks. kvindenavnene Karen, Kirstea 
mot norsk Kari, Kersti, af faelles former Katrin, senere 
Kadrin, Kristin. Derfor i KVlg. (og vidt og bredt) visan^ 
gentan > visa, j^nta, advb. som dva, nea, imna av ofan 
nedan, undan (aldeles ikke av noget tmd-af); dersom det 
pa denne kant av landet almindelige advb. iinnran pa 
undersiden (ogsa brugt som praeposisjon) er opstat her 
i landet, kan det ikke here sammen med advb. pa oldn, 
-an; man pleier at opfatte det som opstat av under hann^). 
Hertil horer ogsa dialektens best. fit. hankjen, f. eks, 
Jf^sta, av oldn. akk. fit. hestana. Likeledes sefta efter- 
niiddag, av oldn. eptan(n) og mgrra, som sandsynligvis 
kommer av *morgan(n), der dog ikke er pavist i old- 
norsk med -a i endestavelsen. 

§ 28. I motsa^tning til den danske regel er det 
altsa en norsk lydlov, som dog bar mange undtagelser^ 
at en vokal med konsonant efter holdt sig i svakt be- 



') Prof. Falk taenker sig, at det er fra plattysk, smlgn. hoitysk. 
oben an. 
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tonet stavelse, og det almindeligvis like godt selv om 
den konsonant der fulgte efter den, nu er bortfalden. 
Undtagelsene er almindeligst ved oldn. i, fordi denne 
efter overgangen til e stod den slappe vokal a sa naer. 
Sjeldnere er de ved a; men ogsa foran en bevaret eller 
nu bortfaldt konsonant svaekkes a ofte til -d i de op- 
landske dialekter, hvis ytterste utlopere i denne hen- 
seende raekker til Kristianiafjorden i Vestre Aker og 
Baerum. Disse dialekter, som er sa naere naboer til 
KVlg., har gjennemfort -9 for -a i flertalendelsen ar 
[hestdr) og i boiningsendelser av a-verber med overvaegt 
pa forste stavelse, altsa kastd, pr. kastdr, praet. og prset.- 
partis. kastd, og i subst. og adj. med endelserne -ad(r) 
og -at som mane manet, amid andet. I KVlg. og ellers 
sedv. omkring de inderste dele av fjorden er dog -a 
herskende i de nsevnte verbers praet. og praet. partis.; 
omtrent saledes star ogsa andre store distrikter, som 
kysten av Nedenes og de fleste bygder ved Trondhjems- 
fjorden. Pa gr. av (leilighetsvis) abnorm staerk betoning 
av Iste stavelse er endelsen i Vlg. belt forsvunden i 
fortidsformer som doyk, kutp, smlgn. s. 43. — Alle ren 
ostlandske dialekter svaekker ogsa -i til d i praesens- 
former av verber og i flertalsformer av substantiver, f. 
eks. hcerer, n^myidr, iBv'dr og skaiar, bygder; dog er der 
i skuiir, f. pi. skyllevand fra maltider, svinemat, en lev- 
ning igjen av det lydlovmaessige forhold, som bar vaeret, 
at -i holdt sig nar Iste stavelse var kort, altsa i like- 
vaegtsord. Ett temmelig stort grammatisk omrade har i 
i endelsen bevaret, nemlig pt. partis, (i ntr.) av de staerke 
verber. Dette er visselig ogsa foranlediget ved like- 
vaegtsloven : de fleste staerke verber, nemlig alle der borer 
til de samme boiningsklasser som rlvi, frysi, st&li og 
fari^ hadde i oldn. korte Iste stavelser; de partis, hos 
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hvilke denne er lang, nemlig de grupper som i dialekten 
kan betegnes med eksemplerne finjii og grdti, har fat 
sin endelse ved indvirkning fra majoriteten. Delte kan 
navnlig sluttes derav, at adjektiverne IWn og man, hvilke 
horer til samme boining som partisipierne, men pa grund 
av sin store hyppighet har bevaret denne bed re (nem- 
lig med saerskilt hunkjon), de har i ntr. ikke -?, men -a, 
og denne forskjel ma komme derav, at de har lang rod- 
stavelse. Bade partis, og disse adj. har (9)n i hankjons- 
formene, av oldn. -inn; det ser her og oftere i norsk 
ut, som om selve det at en konsonant uttales, virker 
som en arsak til at foregaende vokal svaekkes. I myd^ 
som har opr. likevsegt, er endelsen -d av en ganske anden 
oprindelse, den kommer av 0stlandskens gjennemg^ende 
mangel pa forskjel mellem : to ensartede vokaler efter 
hinanden og: en vokal med slap e efter; saledes er 
myd nsermest av my'?/, som ogsa hores, (opstat av *vnyjy. 
*myg3y < oldn. mykyt), likesom sd^a veksler med sad^ 
spaa med spad, la'a med la^^), Won med l0^9n og /0^?, 
aant med a^dnt^ ant. 

Ogsa u har den samme svaekkelse foran 6 (t) og r, 
sasom i vlssr av visur — hvilket ogsa er overfort til 
dem med kort rodstavelse, se s. 44 f, og nod svarehde 
mot oldn. npkkut. I hud av oldn. hpfud er egentlig 
anden stavelses u blit .bevaret; det har nemlig vseret 
der salaenge til 9 i forste stavelse blev u og f blev ^; 
av *hi(fii opstod det oplandske hugn og her i de vikske 
mal nsermest hit^Uy derpa hud pk samme mate som det 
foran blev utredet ved myd. I en vistnok endnu senere 
tid er u blit svaekket til d i fremmetord som spekk^dlsrey 
< spekulere, akk'd rat' < akkurat^ samt i gntt nar det brakes 



') Bade i bet. lagde (praet.) og lade (f.). 
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i tiltale; da better det nemlig oftest gdt. Adjektivendelsen 
'dts brukes hvor oldn. bar -ottr. 

Det var vel en slap eller apen e-lyd, som forst op- 
stod av oldn. i, bvor vi i mange former bar fat over- 
levert uttalen a, medens oldn. normalortografi bar -in, 
navnlig i stserke bunkjonsords artikel: bokin > ftsZc'a. I 
de svake bunkjonsord opstod nutidens -a av -an, visa av 
visan, likesom det ubetonede bunkjonspronomen a av 
oldn. akk. hana; i de stserkes artikel -in blev i forst 
svaekket til ^ eller ^, og senere, da n gik op i vokalen 
og gjorde denne nasal, sammenblandedes denne yokal 
med den nasale a i de svakes artikel. I Selbygmalet i 
S. Trondbjem bar man endnu bevaret det mellemtrin, 
bvor bele raekken bar nasale vokaler: a som bunkjons- 
pronomen, av hana, visa av visan, ho^'d av bokin; like- 
som i KVlg. og OstlaWdsk i det bele bar bestemt flertal 
av intetkjonsordene fulgt med de bunkjonsordenes entals- 
form i dette, derfor htls'd; endvidere bar Selbygmalet 
nasalt a i de bunkjonsformer af adjektiver som der 
svarer til vor dialekts lita og asta; i Selbygmalet og 
nabodialektene bar a lie staerke participier og adjektiver 
av lignende form sserskilt bunkjonsform pa -a. 

Kap II. Sproglydenes forekomst i fuldvaegtig stavelsei 

Vokaleme. 

§ 29. a er sedvanlig nedarvet fra oldn. a, f. eks. 
i dag, dat, gras, fat, taJc, gap, rar, gat, halt, takk, trapp, 
f. trappe, la>ss, arm, varm, sharp, kastd, lass, hall balv, 
haim, hals, salt, stall, lann, dansd, laytf, labb, paddd, ragg, 
tagg'd^, hana, gdpa, gammal. 

1 omegnens landdistrikter er oldn. a i endel av de 
ved disse eksempler betegnede stillinger gat over til eller 
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naermet til a?, navnlig foran r og i med labial eller 
velar konsonant efter [varm, hdim). 

Dette er ikke Kristiania-sprog ; foran i med labial 
eller velar kan det undertiden heres, men det er da 
affektert, bevidst efterligning av bondesprog, kun i taij 
er det kanske overveiende. 

2) Undertiden er a opstal av det i oldn. lange a, 

d, (som regelma^ssig gir a). I ja kommer dette vistnok, 
som prof. Joh. Storm har papekt, av det foregaende/s 
pavirkning. I natt, fatti og konj. & adv. da er det derimot 
gammel forkortelse av vokalen som er skyld i at a har 
fat den korte a's uttale; efter den utbredelse disse eller 
lignende uttaleformer ellers har i ostnorsk, er der ikke 
grand til at anta, at de er lant fra skriftsproget. Dette 
er derimot sket i verbet rndld (med farver), som igjen 
der er lant fra tysk; forkortelse ^v a i dansk ma man 
ssette i praep. fra og adj. lav. I dattdr er a ogsa lant 
fra dansk, hvor det uregelmaessig er opstat av lang o. 

3) I lanord kan a repraesentere forskjellige vokaler 
i de fremmede sprog; f. eks. i ^ans m. anledning, vel 
av a i engelsk chance og i Sapp bod, simpel butik^) av 
Q i engl. shop. 

§ 80. e opstar 1) av oldn. 6, hvis dennes laengde 
er bevaret, f. eks. knB, trB; dog ikke foran r. 

2) av oldn. 89, dersom laengden er bevaret og hver- 
ken r eller t eller dermed beslaegtet 1yd folger efter, 
f. eks. kte klaede, lSS9 tillase. I enkelte eksempler er 
gjennemforelsen ufuldstaendig, enkelte bruker en litt apen 

e, enten pa grund av pavirkning fra fremmet dialekt 
(f. eks. foraeldrenes) eller, som det med enkelte ord kan 



^) Fornemmelig brukelig om bnendevinsbutikker og butikker for 
gamle klseder. 
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forekomme, ved direkte eller indirekte indvirkning fra 
skrivematen. I heiere samfundsklasser er der den samme 
tendens til at uttale e, men mere av den konservative 
pSvirkning fra skrift og fra anden dialekt end i Vlg. 
I verbet iB og i snB som subst. og verbum ma man se 
skriftsprogets former. 

3) av oldn. e nar den.er bleven forlaenget og hver- 
ken 7' eller t felger, f. eks. rg?;, trev, strev^ skrSv, $nei\ 
seld V. saelge; ogsa i ord med likevaegt, f. eks. slM slaede, 
nBvay Upa laebe, verber som d7'epa drsebe, lesa laese, til- 
likemed disses pt. partis.; av ita spise, kan parlis. bore 
hit (Bt'i), men ikke inf. De ord som bar tiljaevning, 
kan for slorstedelen ogsa uttales med det samme apne 
e som foran blev nsevnt; nar dette forekommer, stam- 
mer det egentlig fra mere indlandske dialekter, isaer 
Romerikes. 

4) av oldn. i, nar den er blit forlaenget, f. eks. sme, 
1b m. & n., vS, steg, veka uke, svBpg, send, undtagen bvis 
der i oldn. kommer j eller u naer efter som i smld f. 
tiur. Hertil borer ogsa likevaegtsformer med -a som l6va, 
vBtUy lea, l)Bta\ ogsa i disse kan en apnere uttale av o 
forekomme. Som utgat fra den skrevne form danner 
sib en undtagelse, likesa maske l^lh v. kildre, vel av 
seldre dansk kilde, kidle (Falk & Torp), skjont voka- 
lens Isengde er uregelmaessig. Nar F. & T. utleder ih 
f. opkomrpe av *idla synes det ikke ment sa, at 6 i 
ordet bar eksisteret i denne form i senere oldnorsk, 
idet de nemlig anforer sen oldnorsk ila: 

5) av skriftsprogets e (oldn. ei) i 5g (eller si) f., tal- 
ordet Bn og liBl, dBl, mBr, /er, fter. Ogsa ved diftg. oy 
foran r og 1 synes der at findes nogen tilboieligbet for 
enkelt vokal, og det kan derfor vaere mulig, at der er 
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nogen fysiologisk Srsak medvirkende ved de sidstnaevnte 
ordformer. 

§ 31. ^ opslar 1) av forkortet e og ab i l^tt, r^tty 
sl^U, t^tt og Jcigkhdsi^tt, n^tt'dr naetter, j^ssdr gjaes, r^dd; 
derimot er 6, vistnok ved det foregaende j, gat over til 
i i jlkk og, kanske overfort derfra, ifikk, vel bsegge dele 
optat fra dansk. - 

2) hvor oldn. e er bevaret kort, sasom i n^bb, ^^PPr 
^mnd, n^nind, br^nna, l^^nud, r^nna, ^nn9, p^rtn, sp^nna^ 
Mnndr hende, Mnna hsende, s^ntid, v^nnd, st^U, sm^lhy 
kv^ll, f^lly sm^lta, li^st^ pr^st, v^st, b^st, m^st, Ji^sk, h^spaly 
v^sld lille, h^ttd f., m^tt^ "^^^ffff^ s^kta, s^kk, b^kk, b^rfk^ ^yy^ 
Uyii/d. I stillinger foran labiate og isaer foran velare 
konsonanter synes der som tidligere nsevnt at vaere 
mere avgjort §pen uttale av vokalen end foran dentaler, 
Meget synker vokalen dog ikke, sa at jeg ikke tor ssette 
nogen bestemt forskjel. I henseende til e- og se-lyd er 
der en staerk motssetning mellem KVlg. med de vikske 
mal, som naesten udelukkende bar SB-lyd foran r og 
(ikke Jarsb. & Larvik) ?, ellers e og ^, og de oplandske 
mal som ikke bar nogen apen e, men pleier at ba e i 
Mt^ slett, tett, denudr denne, hennar, penn^ men sr i mastty 
rastt, nasmna, brdenna [^yl\ saeyma (jin) sasr/y, vasgg, baekk. 

3) av endnu kort 1 foran i oldn. kort, nu forlaenget 
konsonant, sjeldnere foran lang konsonant og foran 
konsonantforbindelser, sasom i b^kk n., b^tt^ v^tt, sp^tt^ 
sp^ll, s^lla vedkomme av skilja [Silla i de almindelige be- 
tydninger er saledes lant form), Umm m. (limr), f^mniy 
r^mna, l^mna, kr^sfn, r^k'ti; den noget ostligere (i Smale- 
nene, tildels Romerike og i Solor) gangbare samlede 
overgang av i til e foran k: lekt, slekt, sekk'ar, stekkdy 
prekk er ikke abort i KVlg., men det ahnindeligste er 
en apen i. 
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4) av forkortet ei foran konsonantforbindelse eller 
lang kontonant, f. eks. r^nskd og adj. n. h^tt^ f^tt, hr^tt. 
I de aller fleste tilfaelde har sidevirkning fra stamformen 
bevaret bade diftongen og dens Isengde, sasom i grssit, 
biasikty shetktdy draeids, grasida. 

5) av oldn. ja, dersom ikke r eller t folger, sasom: 
bj^lh, spjell, S^hVu^ j^k'st, ^^ft, j^mn. 

6) gjennem e i skriftsproget fra forskjellige oprin- 
delige vokaler, f. eks. j^mm av dansk hjem, oldn. helm. 

§ 32. i opstar 1) naesten gjennemgaende av oldn. i 
f. eks. fiis, is, knlt\ liv, rim, timd, mil. 

2) av oldn. i nar der i oldn. naer efter fulgte j, i 
eller u, f. eks. s^nid f. av smidja, vid av vi^a, tiw av 
l>i8urr (i ekspl. som bidja, (m^ske, sikrere i) l>ridja, er i 
senere Qernet ved pavirkning fra endelsens a) og i pt. 
pts. av sadanne staerke verber som i oldn. hadde i i 
inlinitiv, altsa sadanne som rivi, hiti osv. 

3) av ei sjelden, f. eks. §i f. ske. 

t opstar av forkortet i og av i, foran naesten alle 
konsonantforbindelser og lange konsonanter (jfr. § 31, 3), 
f. eks. jilhy still eller stilh adv., vill sint, sTpiLh spilde, 
sinn, finnd, btinn, vinn, riyy, tir/r/, Uggd-, tiggd, mitt q ditt, 
mitt'n, midd'a (og medd'a), viss, mistd, fisk, frisk, kvist, nistd, 
en uregelmaessig tilslutning til disse er ni§h (»finere 
yi^slaf) f. nelde av netla; litt vaklen til e findes der i 
Hid, slikt, prikk, sikk'dr, stikkd, vel ogsa i spikko, 

§ 33. opstar 1) av oldn. 6 hvor laingden er bevaret 
sasom i mD, sko, rot, sOt, stor, sot, ropd., sops, kiok, kroky 
bok, kokd, hov. 

2) av oldn. o foran rd nu t og andre kakuminal- 
forbindelser av r, f. eks. bot, ot, yioi, tofna best. f. tor- 
denen og skriftsprogsformene hOrn og korn som ogs^ i 
KVlg. er de almindeligste i disse ord. 
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3) av oldn. 9 foran t6, nu t: jof (av jprS og av 
9J9rd), fjot m., ifjot' svof. I )wn nogen, er rimeligvis 
uttalen opr. bokstavtro efter den skrevne form, ikke 
gjennem tale opstSt av oldn. npkkarn. 

4) av old. u foran n brOn, do/?, bctkon hakhun, og 
av u foran oldn. r8, nu rt i fortid og pic. spOrtd, sport 
og smortd, smdrt (langt oftere med d-vokal fra nutids- 
formene). Tilslirtning hertil er jola gjorde. 

opstar 1) av 6, der er forkortet ved stilling foran 
to konsonanter, f. eks. roftd ropte, kfoJct, hosts m. & v., 
fjorWn, tonwi adj. 

2) av o i osty foran rt i ord som portt^ bortty fortt; 
det findes ogsa i etpar likevaegtsord av hunkjen, som i 
nabodialekter bar i bsegge stavelser: hosa, smots (det 
sidste ogsa med andre vokaler). 

3) av 9 i vorttdy vel ogsa i I'ost der vel er et oldn. 
*kv98tr; tilsyneladende, men i tilfaelde meget uregelmaes- 
sig, er trost av oldn. t>r9Bt(r). 

4) av oldn. u og u foran det nu forlaengede m i 
romrn, sJiomm, gj'omm, sommd, og av u foran m og n med 
forskjellige konsonanter (dog ikke foran nn, nd, nt), kk 
og rty f. eks. donmi, homts, fomts, somis^ ktomp^ slomp^ 
pons, sponSy oyy, toyy, toyyd, loyya, poYjrjy dor/k, hoykd, (her 
fem.), hokky sokk'dv, oksd, ptokkd; lokkd i KDgl. av lukke 
er samme overgang, men ordet er lant fra dansk; bver- 
ken Andes dette selv fra gammel tid i norsk, ei beller 
i 0stlandsk nu stamordet oldn. liika; KVlg. uttaler lukke 
som iQkks; dette kommer vel dels av pavirkning fra det 
beslaegtede intetkjonsord Igkk, dels fra det verbun som 
i oldn. better lata, bvilket i de norske dialekter leverer 
det mest gjsengse uttryk for at lukke. Man ma vistnok 
ogsa anta. at hopps v., som dette ord ogsa andresteds pa 
0stlandet pleier at uttales, kommer av en oldnorsk form 
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'*huppa, mens den form der i oldn. foreligger, er hoppa. 
Den samme forandring av u til o foran pp pleier man 
i 0stlandsk at ha i adv. o'pp og oppa^ men her som 
ellers ved KristianiaQorden har man den fra dansk 
lante form ()pp, Qpps', likesa i praep. Qmrn^ som ogsa er 
en undtagelse fra det ovenfor anforte. 

§ 34. U opstar 1) sedvanlig av oldn. li: hus, snu, 
tru^ ut, sTiky mjuk; hu v. synes at vaere sjeldent, sed- 
vanlig fra skriftsproget bo; suh m. »fyr«, nedsaettende 
om en mand, medens skos&le hetter sata (nedertysk, 
lant gjennem dansk). 

2) av oldn. ti maske igut og i gu Gud ; dog ber vel bsegge 
heller betragtes som skriftsprogsformer, eftersom der 
ikke er nogen sikre overgange av den slags ellers; sik- 
kert er der skriftsprogsform i (et) bu av dansk bud, 
oldn. bo8, som ogsa har stor utbredelse andresteds i 
landet (bade i betydningen befaling, aerinde og sendebud). 

u opstar 1) av forkortet li, f. eks. snuddd\ likeledes 
i gutt av bygdemalenes gut, forkortet av dansktalende, 
fordi der kun findes kort u (og i) foran p, t, k i dansk. 

2) av oldn. u; f. eks. stubb, higgs, "^^ffff^y /i*'^^ ^H, 
"munriy grunn, isimn istykker, Jninriy luin'dr, sJmim m., 
nedtrukne oienbryn, hurpd styg, slusket kvinde. 

3) av oldn. 6 i ubetonet stavelse: gudag', gumarn'. 
3) av dansk u (oldn. o), f. eks. skuddy en pa 0st- 

landet temmelig utbredt form. 

§ 35. y opstar 1) sedvanlig av oldn. y: by, brynd, 
dyr, adj., dyr n., dyna, ny, sg, synss, syl, sy osv. ; likele- 
des er vokalen av denne oprindelse i sadanne staerke 
praesensformer som bryt'sr, fiy'dr^ kryp'dr, ryk'ar, SyVdv, 

2) i mange tilfaelde har malet y hvor oldn. har jo 
eller ju, isaer i infinitivformene av sadanne staerke ver- 
ber som har y i praesens, f. eks. brytd:^ fly{^)^ krypd, rykd. 
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Sytd, og derfor vistnok her og langs hele sydkysten vae- 
sentlig fremkaldt ved sidevirkning fra praesensformene ; 
i Trondhjems-amtene hersker overgangen til y naesten 
i samme omfang som her. Imidlertid er der i KVlg. 
og de sydlige kystdialekler ogsa nogle andre eksempler^ 
f. eks. Igs adj. & n., biyg adj., og det synes derfor rime- 
lig, at ogsa skriftsproget har bidraget til indferelsen av 
y. I dansk er det vel mest den omlydende virkning 
fra i pa den felgende vokal som har fremkaldt over- 
gangen, likesom i sjd og fjds hos os med oldn. jo; ogsa 
her har dette sagtens virket med. 

p opstar 1) av forkortet y: nytt adj. n., hyttd (ogsa 
bytd) V. 

2) av oldn. y foran mange konsonantforbindelser 
og foran lang konsonant, f. eks. rygg, stygy, tildels synn^ 
yv^^j fylJ'<f, dyttd, Hertil horer maske ogsa eksp. som 
adj. tynn, tiltrods for at det i oldn. hetter J)unnr; der 
er mange dialektformer som beviser, at en sideform 
med omlydt vokal har eksisterel i ordet; men om den 
i dette ord har eksisteret i denne dialekt, eller om y i 
det enkelte eksempel er indfort fra dansk, ma bli uav- 
gjort. Det er pafaldende, at etpar andre forovrig her- 
med sideordnede ord ikke er bleven staende ved y, men 
har fat o, se § 39, 5. 

§ 36. ^ opstar 1) av oldn. as foran r. Eksp. sv^r, 
Iserd; tildels (litt »fint«) kise v. klaede, og ntr. plur. kiseVy 
overfort fra KDgl. kiser (KVlg. sedvanlig kWr\ 

2) gjennemfort av forlaenget oldn. e under samme 
omstsendigheter, f. eks. %r er, bsera^ bser f.^ Ixr n. laeder; 
hertil ogsa h^7' og d^r av oldn. h6r og tar (ter?). 

3) av forlaenget oldn. ja foran r: fjser, av stammen 
fjadr-, oldn. i nom. fjpdr. 
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4) svarer mot oldn. au i rav f. podex; kan vel vaere 
opstat gjennem overgangen au > clii og foran vokal til dw^ 
tildels dv i dialekten (se s. 40) eller gjennem den danske 
form rdv. Ordet har pa mange steder i by og bygd fat 
en yderst uregelmaessig vokalbehandling, dels pa grund 
av lant form, dels fordi det i tilsigtet kynisme snart er 
blit uttall med tilgjort snerpethet, snart med abenbar 
fornsegtelse av alt sadant. 

^ opstar av oldn. e foran r med konsonant efter, 
f. eks. bssrj, stasrk, vasrk. I l^serkd mot oldn. kirkja er 
det usikkert om ordet her er lant fra dansk uttale med 

e, eller om i foran r i denne landsdel kunde ga over 
til e i gammel tid (middelnorsk). 

§ 37. & opstar 1) av oldn. 89 foran kakuminal, 

f. eks. h&i hsel, /5f, l&rtd. 

2) av forlaenget oldn. e foran kakuminal, f. eks. 
h'drtd^ sartdy v&t adj. vserd & adv. vel, vat'a verden. 

3) av forlaenget oldn. ja foran kakuminal, f. eks. 
Jjat av stammen fjal- i oldn. fipl? '^njdi mel, svarende til 

oldn. mjpl, hvilket ord i oldn. har 9 i alle former (men 
i gml. dansk findes mial), mt selv. 

4) (kun i fa ord almindelig) av a foran kakuminaler, 
saledes altid i garn gal, varn valen. 

a opst&r 1) av oldn. e foran kakuminal med kons. 
efter, f. eks. svdijd, div\ drtto. 

2) av Ja foran kakuminal med kons. efter, f. eks. 
jdipd v., jdrttd n , jdrn jern, jarnd gjerne; hertil horer 
ogsa mjdtk melk, som i oldn. ikke har nogen form med 
a, men vel i gml.dansk. 

3) av a foran kakuminal med ; efter, maske kun i 
idij tialg. 

Mange bruker kun en uttale for 5? bg a, og da vel 
mest en som naermest horer under as. 
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§ 38. opstar 1) almindelig av oldn. 0, .f. eks. 
bok'ar, hend^ moid, set, 

2) (i fa ord) av forlsenget oldn. 0: 0v^drst. 

3) av oldn. jo, f. eks. S0, snB, fJ0S. 

4) gjennem skriftsprogets 6, hvor der i oldn. var 
au eller 0y, f. eks. Upd^ 0^999, tildels esa, d0 adj. & 
v., str0. 

5) av oldn o foran 6 i adj. Wn lodden. 

§ 39. opstar 1) av forkortet oldn. 6, f. eks. sbtt^ 
rnottd, tommd. 

2) (i fa ord) av oldn. kort 0: oks. 

3) i oldn. J9: bjonn^ ^'6tt. 

4) av forkortet oldn. au og oy, der likesom i alle 
sydkystens dialekter er gat over fil enkelt vokal, f. eks. 
rbtt av mw, b^ottd av bioetta, giomnid, trbtt, sbmnid, bst^ 
host. Hvis dette var pavirkning fra dansk, vilde det 
ikke vaere sa konsekvent indskrsenket til den forkortede 
vokal, som det er i de sydligere bygdemM. 

5) av oldn. y, f. eks. fblld felge n. & v., rbkkd rykke,. 
Ibkkd oldn. lykkja, 7nbkk mog, ftbtta, tildels sbnn synd^ 
sbstdv^ lost, Ibftd v., sbnnar av synir. I br&rin, sbnnavinHy 
is6nn'di% sbn'da^ tbnud er der jo mulighet for, at vokalen 
nedstammer fra y i biformer til de oldnorske former 
(med u) man kjender fra sprogmindesmaerkerne ; 1 stonn 
er det tydelig sa; der er dialekter hvor ogsa de andre 
nsevnte ord har y- eller d-lyd av sadan oprindelse. Det 
er imidlertid betegnende, at tf/nn (se § 35) uttales med y og 
disse med 0, alle overensstemmende med skrivematen. 
I brost n. bryst, er det ogs^ usikkert om b kommer 
fra dansk bryst eller oldn. brjost. 

6) i et par ord av i, senere y: ktbppd, tbmm'er, i 
etpar andre av oldn. o: hbnn, kbnn. 
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§ 40. Kort og lang ce opstar foran r 1) av oldn. Oy 
f. eks. fc^rd n. & v., sncbrd n. & v., stoerr'a. 

2) av oldn. (eller maske av J9) i smwr, vel tildels 
smosrr. 

3) av oldn. oy, f. eks. cers, hcera, l^oera, mcer, vel ogsa 
i adj. swr. 

4) av oldn. y, f. eks. d(er{r\ spair{r)a, smGer{r)d, fcer. 

5) av oldn. o: Jccey^j kurv, tcerj torv, smlg. s. 61. 

§ 41. Kort og lang oe opstar foran kakuminaler 1) 
av old. 6, f. eks. r^rtd. 

2) av oldn. o foran tyk 1 i ordene h^t hul, /coef kul. 

3) av oldn. oy, f. eks. h^rta, If^rtd ; s^td f. & v. sole 
har almindelig enkelt vokal pa 0stlandet; da Ostlandel 
synes at ha overgang til enkelt vokal foran r og f, f. eks. 
i hoyra, koyra, har ordet rimeligvis oprindelig diftong^ 
likesom man i Kristiansands stift har saula f. og sdyla v. 

4) av oldn. y, f. eks. fn^rst og ved overforing av 6- 
vokal fra nutidsformerne sedvanlig ogsa i prseteriter som 
sjy^rtd, sp^rt, smcertd, sm^t, t(J^rt^y turde. 

5) sjelden av et oldn. i g^jennem y: stxt adj. 

§ 42. a opstar 1) av oldn. a nar laengden er bevaret^ 
f. eks. bia, grd, l&s, tra adj. & m.; hertil ma ogsS regnes 
std og ga; gammelt dansk a" i gat gard, mens gai be- 
tyder gjerde. 

2) av forlsenget oldn. o og 9, f. eks. lav, bar bor, 
sjJ&r og i lanord hvor der skrives o, f. eks. grav\ ogsa 
av'9r ma vel kaldes en lant form, likesom ogsa det hoiere 
sprogs h&g, klcig, krdg, kagd, skav med gammelt 6, men 
omsat fra dansk lydsystem. 

3) i adv. na nu, er vokalen vistnok gjennem ube- 
tonet 7iQ opstSt nsermest av *wd, av oldn. niins, likesom 
Selbygmalet endnu har betonet no og ubetonet net. 
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§ 43. Q opst&r 1) av forkortet a i ord som grqil^ 
riQddL) og lign.; at den korte vokal i slike tilfaelde falder 
sammen med den lange i stamfomierne (a), er neppe 
almindelig i byens lavere samfundslag. 

2) av oldn. o og 9. Dette er vokalens alraindelige 
oprindelse, og det er mere utbret i KVlg. end i nogen 
av omegnens dialekter. Man har altsa q bade foran 
opr. kort, nu forlsenget konsonant som i hrQtty Ighk^ Jjqss 
og foran opr. lang som gQtt^ rQtta, vqU, fighk^ rQkk, stQkk^ 
tQP2), kQpp, /qss, tgsk, kgst, qmni ovn, .(?nw, ngrsk, fgik^ 
gQ^v, stQtpd^ troll, Qdd, skqddd, dQhb'alty dqgg, hggga. 

3) i enkelte ord av oldn. au foran n eller m, idet 
nasalen har trsengt sig ind over diftongens tid, og denne 
saledes er blit forkortet: tQmm< taum(r), ftQmm< flauin(r) 
(men somm og stromm), rqrfn < *raun(n), kgrji] < kauii(n) byld. 

4) av skriftsprogets o for oldn. u i Qmm praep, Qpp 
og Qppd', om lQkk9< lukke se foran § 33, 4. 

5) av forskjellige fremmete vokaler, f. eks. av engl. 
V i adj. ^gmm'i hyggelig, »kJ8ek«, av sjomandssproget, 
avledet av engl. chum, kammerat (Torp, privat). 

Diftonger. 

§ 44. Da diftongene i deres gamle forekomst sa 
godt som helt manglet i skriftsproget (ei var bevaret i 
det eneste ord nei), ') er det tidlig blit et hovedmaerke 
for den polerte tale at man undgik disse. Av den boi- 
ning som verbet at 6.6 har i KVlg., kan man temmelig 
jsikkert slutte, at dette hadde fat enkelt vokal allerede 



^) Dette strider ikke derimot, at der idelig i norsk skrift enkeltvis 
anvendes diftonger, ikke blot hos 16de arh.s forfattere, men ogs^ 
i 17de, f. eks. fra Jolster 1644 (Samlinger til det norske Folks 
Sprog og Historie (Chr.a 1888) Bd. V, s. 482) Hoiet, i 18de 
Schoning 1, s. 33 Kiaempe-Haue (o: hanger). 



65 

i Middelalderen, maske sa tidlig at det mere var ved 
svensk end ved dansk p&virkning: bade verbets form 
og den for adjektivet d6d hetler do, nar man uten at 
vsere uhoflig anvender dem om mennesker, og det er 
vistnok indfort av katolske geistlige som ialfald hadde fat 
sin kundskab i at Isese og skrive fra Sverige eller Dan- 
mark. Til mere profan bruk hadde man adjektivet dau 
{derav endnu ddti); og likesom der til adj. ds svarte adj. 
ddu, er der i sen tid til verbet do dannet et verbum 
ddwtva om djT og uaerbedig om mennesker. Sa tidlig 
som i det hoitidelige do er imidlertid kun sjelden denne 
ombytning av diftong med enkelt vokal sket. Men under 
foreningen med Danihark liar det vaeret en betydelig 
del av byens borgerskab som forsokte ialfald tildels at 
undga diftongene. Av dette er der i Bergen traengt 
stserke mserker ned i vulgaersproget, i Kristiania og langs 
hele sydkysten er de ikke sa stserke, men de maerker 
som findes, er sadanne at man kan anta, at der har 
vseret mere end der nu er, og at dette er fjernet ved en 
slags nasjonal reaksjon. Likesom man dengang verbet do 
kun hadde denne uttale, ikke vidste at det var diftongen 
oy som horte hjemme i dets norske form, og derfor 
konstruerte det uhistoriske ddivwa, saledes har man om- 
vendt til ^krop, */r0.s, '^brot osv. lavet de nu herskende 
former krodtp, fropts, hrmt^). Da sagtens andre rekon- 
struksjoner kan vaere faldt heldigere ut, kan man ikke 
vite hvor stort omrade i sproget det er, som i fortiden 
en stund har vaeret tapt for diftongen ; saerdeles betydelig 



') I enkelte svenske dialekter i Finland, i hvilke ogsa diftongene 
trykkes fra skriftsproget, gar det ogsa vaesentlig ut over au, og 
saledes at den ombj^ttes med oi; at dette ikke sker direkte, 
men saledes at skriftsprogets 0, som brukes for baegge diftonger, 
ogsa der er forvirringens kilde, synes at vaere selvsagt. 

5 
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kan det jo ikke ha vaeret. — I det sydlige av Smalenene 
(fra Rakkestad av) avtar diftongenes forekomst gradvis 
syd- og ostover. 

Men vor sydkysts dialekter, aller mest Smalenenes, 
har likesom dansk utviklet diftonger i ny forekomst^ 
nemlig av vokal med folgende g — som dog undertiden 
var utviklet av en anden konsonant i ren oldnorsk. 

§ 45. dii med sideformen div (foran vokal og hos 
enkelte i utlyd) kommer 1) hovedsagelig av oldn. au og 
er den sedvanlige repra^sentant for denne, nar den ikke 
er forkortet, f. eks. i mw, hank, btdiit, 

2) ved senere utvikling, likesom i nogle av de til- 
grsensende dialekter av oldn. og, f. eks. 7hdn\ ihu, trdu 
og tdu — det sidstnaevnte ord kan muligens egentlig 
vaere lanord her, i dialektene pa Oplandet foles det av- 
gjort sa. 

3) av oldn. og i bdu, ptdu, skdii; g, i oldn. utt. ^, 
har mangesteds en tilboielighet til at forkorte den fore- 
gaende vokal, idet deres forbindelse nsermer sig til ,at 
vaere en diftong; man kan saledes sige at lydforandringen 
i disse ord egentlig falder sammen med den under 2) 
omtalte. Fremkaldt ved pavirkning fra dansk er over- 
gangen neppe. 

4) enestaende her er vislnok sldu n. dueslag, medens 
slag ellers hetter slag; der er formelt intet i veien for^ 
at formen kan vaere opstat i Smalenene; men likesom 
sagtens tingen forst sent har fat nogen utbredelse hos 
OS, sa er vel ogsa navnet dansk eller sydsvensk. 

5) ved feilagtig omsaetning til vulgaerform i ddtmva 
av do, istedetfor *d(ez. 

§ 46. oez opstar 1) regelmaessig av oldn. oy hvor 
delte ikke er forkortet, f. eks. boez9, btoeitd, stoettd. 
2) av oldn. 0gj f. eks. ptoeid v., noetd adj. & v. 
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3) optat fra skriftsproget i adj. hoet, ntr. hoett, droet^ 
ntr. droett (oldn. dxjiigr). 

4) ved feilagtig omssetning til vulgaer form i staerke 
fortidsformer av 2den avlydsklasse (f. eks. oldn. kraup, 
fraus, braut), hvor en middelstandsform *kr0p^ *fr0Sy 
*br0t blev gjort til kroetp, froets, broett (se § 39). 

5) av fremmet (hollandsk) oi, f. eks. sknstor, kostd. 

§ 47. a?^ opstar 1) regelmsessig ^v oldn. ei n&r det 
ikke er blit forkortet, f. eks. btast, hastt, biaeik^ lastd < oldn. 
leida og < leiga. 

2) av oldn. cBj, f. eks. ktaeid klo (intrans.). 

3) av oldn. eegj, f. eks. fasid. 

4) av oldn. eg, f. eks. vast, rasin n. regn (ogsa r^n); 
hertil slutter sig navnlig nogle pronomener, hvor en k 
ogsa i mere ublandet norske dialekter er blit til g eller 
bortfaldet, nemlig her jaet^ mast, dast, sast, men dernaest 
ogsa ord, hvor det sikkert er fra dansk dialekten bar 
fat den svsekkede form av k, f. eks. rasin9, i ostl. dia- 
lekt raskna, tastrid. Det kan betviles om nogen av de 
under dette nr. opforte former er opstat pa stedet, skjent 
det om vast ikke kan betviles, at det i store dele av 
landet skyldes lokal udvikling. Men KVlg. vakler i det 
hele mellem de y tre bygdemal, som oftere svsekker eller ^ 
taper g, og de indre, som i stor utstrsekning bevarer 
den. Derfor ogsa l)ade (smalensk) tasttovasrk og (i sa 
henseende romeriksk) t^gtevasrk av oldn. tigl. 

Konsonanter. 

§ 48. Foruten at konsonanter, som fremstillet § 27, 
ofte svaekkes og falder bort i svakt aksentuerte sta- 
velser, kan mange ogsa mere eller mindre konsekvent 
bortfalde ogsa i fuldvaegtige stavelser. Det er gjerne 
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de samme konsonanter som kan bortfalde, i baegge 
slags tilfa^lde. 

Temmelig gjennemgaende er bortfald av oldn. 5; 
likesom i de fleste norske dialekter gjengis 3 ikke ved 
d i nutidens uttale uten pa grund av ett eller andet 
ssereget forhold ved ordets historic eller betydning f. eks. 
i KDgl. som i skriftsproget gud, hddd, i KVlg. ned'afst, 
brM^rs. Laenge liar det vaerel almindeligere at indsaette 
t (se s. 80): lltd (vel ogsa lytd) lystre af hlyda, moid m., 
mot n. mod. 

At g bortfalder er mindre gjennemfert. Efter a ma 
dette vel siges at komrae av svag betoning, i dar^ fit. 
av dag^ samt i dra-, det ringe eftertryk m& ogsa til for 
at forklare hvorfor mya meget, no^n nogen og ta (und- 
tagen praet. tokk) er blit behandlet som om de hadde g; 
bortfald av s i fuldvaegtig stavelse efter a ma vaere over- 
fert fra aksentsvage stiltinger. Nar g folger efter e og 
isaer efter o kan dens svaekkelse medfore diftongdannelse, 
hvorom se §§ 45 og 47. 1 forbindelserne -eig og -0yg 
er g ogsa smeltet sammen med diftongerne, f. eks. saei 
seig, hixt m. bleig, hoei m. boining; sj. fortid ficstg, 
sedv. fioet. I de § 45 opforte eksempler bar man aldrig 
opgit mig forbindelsen -dug. Heller ikke efter oprindelig 
au bar denne forbindelse forekommet i ord som hmi 
haug, divwd 0ie, men av og til, vel omtrent i ett tilfaelde 
av 8 — 4, bar man naevnt mig fortidsformer som jdug, 
fiditg, for almindeligere jdii, f'^ctit; uttalen av g er der 
overfort fra infinitiverne, som nemlig undertiden kan 
ha -tigs, mens former uten g, tid og t/(a), er langt almin- 
deligere ogsa der, f. eks. juge eller ^'w^; ogsa dugd v. due, 
kan ha g. Det er vistnok indfort ved litt langveis ind- 
flyttede, ti ikke engang i de nedre dele av Romerike 
tror jeg disse ,^'er uttales. Aldrig borer jeg g opgit i 
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KVlg. i fui (ogsa fdwtv^dt, vel av fogl) fugl, fiud. Like- 
ledes er g fuldstaendig borte, hvor f efter labial vokal i 
middelnorsk (slutningen av Middelalderen) gik over til 
at uttales likedan som g i samme stilling, nemlig w eller 
^. Sa er det sket i hue av oldn. hpfud, pa Oplandet 
hugu og sttid av stofu (kasus utenfor nominativ av stofa) 
pa Oplandet stugii; men stUs kan jo vaere likefrem Ian 
fra dansk. Som nser beslsegtet med f liar u-lydene ogsa 
opslukt denne konsonant i nogen ord, hvor den neppe 
nogensinde har vseret f (men vel rimeligvis w\ nemlig 
i lud av oldn. liifa, dud av diifa — her kunde det dog 
ogsa vaesentlig vsere gat gjennem dansk — Idu av lauf, 
]^u tyv. 

Hvor man i skriftsproget skriver v efter vokal, 
enten sa denne v kommer av gammel g eller v (eller 
undtagelsesvis noget andet) har vort dannede sprog i 
det hele hat de storste vanskeligheter at overvinde. Ved 
at folge alfabetet med dets distinkte labiodentale v, som 
naermer sig staerkt til de »st8engte« konsonanter, er vor 
uttale kommen fjernere fra den oldnorske uttale end 
den tilsvarende danske er, vort lav er fjernere fra oldn. 
lof end dansk Iqw^ og det ma ogsa siges om Iseseformen 
sk&v; det danske sIcqw star nsermere oldn. skog. Mest 
utilfredsstillende er dog dette forhold ved talordet syv, 
i dansk uttalt syw eller sy'\ som beror pa aeldre siu, 
hvilket var identisk med stamformen for KVlg.s Su; den 
utlydende v har intet andet at hvile pa end norsk uttale, 
altsa urigtig uttale, av dansk skrift. 

§ 49. Assimilasjoner indtrseder saledes som det 
er almindelig i ostlandsk. Dertil horer, at oldn. fn blir 
mn {namn\ gn btir yn (vQvn). Undtagelse gjor Qmm ovn, 
kgyy byld (av oldn. kaun(n), se § 43), samt ugayff, 
Isser ved Qmm er det tydelig at n egentlig er blit borte 
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fordi man gik ut fra *Qmm'n, b^stemt form av *Qmny 
og opfatlet dette som Qmm'sn, bestemt form av gmrn^). 
En sadan tilfoielse av en stavelse (e)ii efter r, 1 og n 
gJ0r sjeldnere her end i andre estlandske dialekter 
hel ombytning av sproglydenes laengde: slike eksempler 
som d^n {d'an, d^9n) < *anndn < annan er her fa, munn'n^ 
kv^lVn almindelige. 

Som ellers i ostlandsk assimileres ogsa mb, nd, Id, 
sa de er blit likedan som oprindelig mm, m, 11, og ng: 
assimileres til to, f. eks. kamm^ lann, kv^ll, torfrj. 

§ 50. Assimilasjon av forskjellige slags er det ogsa 
som gir de »tykke« konsonanter, opr. dentale konso- 
nanler utlall med tilbaketrukken tungespids, deres store 
utbredelse i ostnorsk. 

Begyndelsen dertil ligger deri, at r, hvor tunge- 
spidsen idethele er tilbaketrukket, og 1, nar denne ut- 
taltes tilbaketrukket, flyttet den p&folgende dental d, d, 
t, 1, n, r, s hen til sit eget artikulasjonssted. 

Den mest gjennemgripende forandring skedde derved 
med 3, hvor 3 egentlig slet ikke som sedvanlig forsvandt, 
men blev uttalt Isenger tilbake, medens r, som hadde 
bevirket denne flytning, selv forsvandt; 3 uttalt pa denne 
bakre plads blev til en enkelt sproglyd »tyk 1«, f. eks. 
gai & gcii av gapd(r), of, hol^ stcet av orS, bor3, Btipd(r). 
Denne overgang er yderst almindelig i dialekten, men 
en undtagelse bar den; nar der efter en ordform der 
ender pa r, kommer et pronominalt ord som i oldn. 
skrives med t) i fremlyden, hvilket vistnok almindelig 



Pa en noget beslaegtet mate er i KVlg. mark^dU m. market, op- 
stat av oldn. marknad(r), pS Oplandet nu marttnd: nSr formen 
*markne stod med bestemt artikel *marknen, uttalt fnark^n, 
blev det opfattet som bestemt form av et •mark^en, hvilket s^- 
ledes bl^ev dannet ved feilagtig subtraksjon av artikelen. 
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uttaltes 8, skulde man vente, at de sammenstotende 
konsonanter dannet i; sa gjor de i Jarlsberg og Larvik, 
hvor man siger fdtu = f&r du, fat 'in q mOi'i = far din og 
tnor di; men i KVlg. og i det hele i mere nordlige og 
ostlige mSl, far man i regelen far'u, far'in q mor'i\ i 
denne dialekt kan for l>u, t)mn, J>it, t)at, t)eir, J>eim og 
Ipa (advb. da) ogsa ellers brukes ^(, in^ i, e osv., som 
svakere former for diiy din, di &c.; andresteds forekommer 
del almindelig at den svakt betonede form av disse 
pronominale ord begynder med r; ogsa her haender 
dette ofte. Forskjellen fra den jarlsbergske uttale, ma 
enten forklares sa, at pronomenernes fremlydskonsonant 
var svakere her ved fjordbunden end i Jarlsberg pa den 
lid, da r3 blev til t, eller saledes at uttalen her egentlig 
kommer fra tostavelses verbalformer (f. eks. kastar l)u), 
i Jarlsberg fra enstavelses (ser l>u); ti det sees, at til- 
boieligheten for kakuminal uttale idethele er mindre i 
svakt betonet stavelse. 

Tiden for overgangen t6 > i kan ikke bestemt fast- 
slas. Det er tydelig, at i reformasjonsarhundredet var 
rd blit til »tyk 1«, ti det var visselig da som nu likedan 
som den 1yd der i mange tilfaelde opstar av gamniel 1. 
Den synes at ha vseret sa gjennemgaende i ostlandsk 
iale, at den i enkelte eksempler traengte hen til lands- 
dele, hvor tyk 1 ikke horte hjemme, f. eks. nar Absalon 
Pederson, som var fodt sogning og levde som praest i 
Bergen, kalder Stordeen Stolen (1570); der bar altsa 
endog i Bergen vaeret en kreds av mennesker*) som sam- 
menblandet r3 og 1, en kreds stor nok til at ove denne 
indvirkning pa en mand der som magister Absalon var 
omtrent indfodt; likeledes skriver Peder Klauss0n, som 



^) MSske »hovmsendene« (lensherrens folk), eller de geistlige? 
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var fodt og levde pa Listerkanten, Fieerdede eller 
Fiellerde om Fserder, opr. *Pjar6ar0y; dette er dog na- 
turligere, da Fa^rder ialfald ligger i en egn som har tyk 
1. I 0stlandske dokumenter forekommer forvekslinger 
av lignende art, isaer Is skrevet for rs, meget ofte i 15de 
arhundrede, isaer i navne. 

I forbindelserne rd, rt, rn, rl, rs sker der mer eller 
mindre undtagelsesfrit samme tilbaketrsekning av tunge- 
spidsen som i rd, men det sidste led av den artikula- 
sjonsrsekke som derved opstod, artikuleres pa det for- 
andrede sted dog pa samme mate som for, og r, som voldte 
assimilasjonen, er vistnok meget indsvundet i varighet^ 
men der er dog sa meget igjen av den, at almenheten 
pieier at regne et r eller i for at vsere tilstede, medens 
r i t < t6 er belt forsvundet. Som fremstillet foran §§ 
3 & 4 er der to forkjellige grader i tungespidsens 
tilbaketraekning, den supradentale og den kakuminale,^ 
men i KVlg. ma alle de nsevnte forbindelser hos de 
aller fleste betragtes som vaesentlig kakuminale; men de 
er det i ringe grad og gar uten skarp graense over i 
den omhyggelige 0stlandske Dgl.s supradentaler; mellem- 
trinnene findes isaer i svakt betonede stavelser, saledes 
at konsonantforbindelspn naermer sig mer til supradental 
i sikk'drt end i l^rt. surt, 

I boiningen indtraeder i en maengde tilfaelde rt ved 
analogi for rd, oldn. r3, for en stor del i overensstem- 
melse med skriftsproget. Derfor er rd ikke sa almin- 
delig som man skulde vente i dialekten, uten i sammen- 
saetninger, f. eks. l^rd'a lordag og i ordsammenstod^ 
f. eks. far din^). 



^) Pronomenet dinn kan nemlig ogsa brukes ubetonet uten at 
miste sin d. 
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Forbindelsen rn blev i oldnorskens klassiske tid 
forandret dels til 8n og dels til nn i 0stlandsk; eksempler 
pa del sidste er i KVlg. bjonn bjorn, Jj^nn tjern, {kaffd-} 
kv^miy tildels h'dnn horn, sjeldnere konn korn. Da rn 
saledes sedvanlig ikke er bevaret fra oldn., er forbin- 
delsen nu egentlig at regne for at ha »ny beroring* o: 
man vet at den kommer av et ord med r i; der uttales 
derfor temmelig ofte supradentalt, bade i avledninger 
som sUrnd, hvor sproglyd er utskutt som i tarn varen, 
og hvor r er bevaret ved stotte fra skriftsproget som 
barn, horn, horn, ekdrn, j'drn. 

• -7 ••/ ••7 ••7t/** " 

OgsS av rl forle vistnok den oldnorske lydudvikling 
egentlig til 5l eller 11 pa 0stlandet; derfor nu i bygde- 
malene der av karl, dels kaU, dels kal^) (kvennkal, silju* 
kal); til det sidstnaevnte svarer i dialekten mandsnavnet 
kal Karl og jali farlig, medens d&rlig har formen dal^iy 
hvilken, enten den nu kommer av skriftsprogsformen eller 
direkte fra oldn. dalig(r), er uhistorisk, opstat av (det 
pa Oplandet herskende) daVi ved feilagtig anvendt folke- 
lighet hos dem som ikke fra barndommen hadde talt 
belt vulgsert qg saledes ikke kjendte den tykke I's be- 
gr^nsning. Den tilbaketrukne egentlige 1-lyd forekommer 
kun i ord hvis form henviser pa en stamme som ender 
pa r eller tyk 1, f. eks. harli, varli, sporlag, og i ords 
sammenstod, samt efter s (sla). 

Videre har ogsa rs oprindelig i oldnorsk hat tilbake- 
gaende assimilasjon likesom rn og rl; derav er i dia- 
lekten rimeligvis kun bevaret Jqss. AUe byers vulgser- 
sprog er tilboielige til at fastholde likheter med stam- 



') I dialekten, som i de fleste andre nu kar og karmann, fordi 1 
allerede i oldnorsk var uttraengt i stillinger hvori konsonant pa- 
fulgte; derfra r overfort til ^3Srring. 
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Ibrmene, og de ellers almindelige bortfald av r er her 
ikke indtradt i superlativer sora sfiJdrst, fcerst; udeluk- 
kende fra skriftformen er r bevaret i todrst adj. Da ogsa 
ved rs sammenvoksningen mellem r og dentalen er 
temmelig sent indtradt, er lyden ofte temmelig litet 
kakuminal. Forskjellen mellem s og den av ^j eller skj 
opkomme S er ikke stor og neppe gjennemfort. 

Det er vistnok snarere s end s som forekommer 
her som i mange andre ostligere dialekter som »8 impu- 
rum« (en uren s-lyd) foran en anden konsonant, oftest 
1. I KVlg. er det nsesten gjennemgSende, at aeldre si 
(hvori, som ellers i ostlandsk, ogsa oldn. tl indgar) 
uttales si bade i forlyd og i indlj^d (ogsa 1 far nemlig 
kakuminalt artikulasjonssted efter dette s), f. eks. sidy 
nisld; dog bores av enkelte ogsa hL isser i indlyd {nihla 
nesle, med stemmelos I). En lignende, men maske litt 
forskjellig 1yd, bar s sedvanlig i adj. svser (eller Sv^r?), 
hvilket bar en sserlig psykologisk foranledning: adjek- 
tivet Btor begynder i denne som i flere ostlandske dia- 
lekter at fa en meget slap klang, og her bar man valgt 
svaer til stedfortraeder ; for at utmale storrelsen, tar man 
ogsa bogstavelig munden fuld, og begynder ordet med 
en eller anden soh-lyd. Likesa undertiden med ordet 
svln, tildels ogsa i snB og stygg. 

Medens denne uttale av si rimeligvis er temmelig 
ung, er det tydeligvis en langt aeldre utvikling som bar 
fort til det, at 1 i mange tilfaelde er blit til den egentlige 
tykke 1. Angaende forholdet mellem dai av dal(r) og 
gat av gard(r), stoi av st6l(l) og hot av bor3 synes det 
utvilsomt, at rd tidligst fik den uttale som egentlig kaldes 
»tyk 1«, og at denne derfra er lant over til de oprin- 
deligeTer; men disse hadde endnu tidligere fat en noget 
»tyk« uttale, vel omtrent som den der betegnes I i 1yd- 



75 

skriften. En tilbaketrukken stilling av tungespidsen, 
der minder noget om »tyk 1« i norske og svenske bygde- 
mal, bar 1 ogsk i visse danske og plattyske dialekter, 
og det netop i nogen av de stillinger som her borer 
»tyk 1« til. 

Hos OS indtrseder t i kortbet sagt allesteds inde 
i ord bvor tungespidsen ikke er anvendt til de 
omgivende, isaer naermest foregaende 1yd, og 
saledes for bekvembets skyld, nemlig: 

1) nar den star efter labiale og velare konsonanter, 
uten bensyn til folgende vokal, f. eks. hU, gid, homid, 
nbktdr, 

2) efter andre vokaler end I i og dsi^)^ nar der efter 
1 ingen konsonant folger, eller den der folger, i oldn. 
er labial eller velar (i nogen fa ord ogsa med d eller 8 
efter), f. eks. i KVlg. haim^ div, /<??^, ^oe? bul, dat, 
Hid byle, men Ml^ fil; ilkd m. frostknute pa foten. 

Undtagelser fra regelen for overgang til tyk 1 er ber 
Mar, sal sal og smdl, polsd; alle med I naesten over bele 
det egentlige 0stland, antagelig fordi de er fremmetord, 
som forst kom ind ber efterat bruken av tyk 1 var 
endelig regulert. Derimot strider det mot ostnorsken 
i almindeligbet (den nemlig som ikke i den benseende 
er pavirket fra Kristiania eller andre byer), nar der i 
KVlg. ikke brukes tyk 1 i ordene v^ll (i betydningen 
formodentlig), hall balv, tgll tolv, hals, folh folge, Jgrt^lVg, 
hvor man efter de mer uberorte dialekter skulde vente tyk 
1; i oldn. selja saelge, ber sBh eller s^lh, er ogsa tyk 1 
meget almindelig. I et litet antal ord kunde man efter 



') Ogsa litet utbredt efter y, © og oldn. kort i. I graensebelter for 
tyk 1 blir den ofte heller ikke tyk efter 6- og ^-lyd; ro blir i 
mange s&danne mal ikke til ? men til r som pa Vestlandet. 
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ordets form i nutiden finde det pafaldende at del ikke 
har tyk 1, mens dette i grunden vilde vaere aldeles uhi- 
storisk, nemlig hvor der i oldn. stod dl eller rl (hvor r 
ogsa gik over til 3, se s. 73) sasom i sal sadel, fdli far- 
lig. Mens i opstod av 1 fordi tungespidsen var ledig 
og tyk I's artikulationssted var den lettest at na, var 
tungespidsen. ved uttalen av 6 optat andetsteds. 

Den tykke I's artikulationssted overfoies, likesom 
fra r, til folgende denlaler; deriblandt ogsa til r, f. eks, 
gitirot. 

§ 51. Det mest ioinefaldende av de traek hvori 
det dannede talesprog i landet (i det store tat) har mot- 
stat den danske pavirkning fra skriftsproget, er, at det 
liar bevaret de »harde« konsonanter, f. eks. i gape, 
gryte, koke. Dette er naturligvis en folge derav, at 
danske eller halv dansk talende familiers born i regelen 
laerte sit talesprog og fik sit lydsystem mest fra jsevn- 
aldrende som ikke hadde sa meget av den fremmete 
pavirkning. Da de som litt aeldre Iserte at laese og skrive, 
fortrsengte de »bl0te« konsonanter ikke de »harde«, om 
de forste end kom ind i de gloser som talesproget ikke 
hadde bibragt dem ; og en medvirkende grund hertil var 
del, at selv om bornene hadde en dansktalende laerer, 
kunde de ikke anta bans uttale, ban sa ikke gabd, grydOy 
hagdy men kanske noget sadant som gaw^, g^ydd, kg-ga,. 
med konsonantuttaler som ikke fandtes i alfabetets navne- 
raekke: ban matte bli usikker i sin instruksjon — om 
ban forsokte pa nogen; og bornene fik en fornemmelse 
av, at deres gdpe, gryta og Icohd var likesa overensstem- 
mende som Isererens med skrivebruken, som lo blev 
anset for det ufeilbare grundlag for rigets sprog; i laes- 
ning brukte de den uttale av bokstavene, som alfabetet 
gav anvisning pa. I sin tale som voksne anvendte de. 
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f. eks. pa praekeslolen, ogsa i regelen denne; men f. eks. 
under praestegardens drift og ellers i sin daglige tale 
brukte de sagtens meget av det sprog de havde laert i 
sin tidlige barnbon. Av skrivformer bade fra seldre og 
yngre tid ser man da ogsa, at de skrivende ikke bar 
vaeret rigtig befaestet i at bruke de blote konsonanter; 
f. eks. i N. S. optegn.s. 120 (1576) Oslo byes friheth(e)r, 
kdp, kdpet, kdpt (men ogsa kdffte). Og endnu i 1819 
(og det fra Stavanger!) i Fam. Kielland s. 193: Bal Sal 
i yttre Stuen. Efterhanden som det blev en storre kreds 
av folket som laerte at Isese og skrive, blev det ogsa 
fler og fler som nogenlunde holdt den regel at bruke 
sin laese-uttale, nar de var utenfor sin familie. Men jo 
flere det blev av disse, desto mindre blev ogsa den au- 
toritet utenfra hvormed laeseundervisningen kunde op- 
traede. Kloften mellem sproget i familien og embeds- 
sproget blev mindre og mindre, og endelig, ute i det 
19de arhundrede, blev motsaetningen mellem den virkelig 
danske og den norske uttale gjenstand for pffentlig dis- 
kussjon under striden om det danske og det norske 
teater i Kristiania, og dagligtalens harde konsonanter 
blev offisiel uttale. 

Foruten i den slags ord som kun tilhorte skrift og 
boker, men ikke dagligtale, hvor saledes den blote kon- 
sonant matte bli herskende i norsk endskjont den harde 
der var den etymologisk rigtige, er der ogsa et andet 
slags tilfaelde hvor den fremmete form ved tingenes na- 
turlige gang fik en belydelig overvaegt. Det var der, 
hvor forskjellen pa et ords norske og danske uttale ikke 
bare la i konsonanten, men ogsa vokalen ved en slor 
og fast kloft var skill fra den norske. Norsk hok, kloky 
krok, kokd var for avvigende fra dansk (i aeldre tid vel 
gjennemsnitlig :) hQf, ^^Qfj ^<'^9fy ^^Qf^ til at bli tat for 
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godt $om dannet tale, og endnu er de ikke fuldt aner- 
kjendt; hok kan vsere bra nok, men den bestemte form: 
hok'dn er ikke hort sa ofte, at den er fri for at ha praeg: 
av at vaere studert; vil man her p& 0stlandet endelig, 
ha den harde konsonant, blir man i regelen sa helt de- 
mokratisk at man siger bok'a; ellers omssettes det danske 
■ff- til g, og foran den er der ingen tilstrsekkelig grund 
til kort vokal, man gjor dansk q om til d, og Iseser, siger 
tildels ogsa, bdg, Mag, krag, kags. I flertalsformen hoh'er 
er k derimot forlaengst tat for godt, for der var der ikke 
anden kloft mellem dansk og norsk end den som kon- 
sonantsystemene medforte, og den var anerkjendt. De 
nuvaerende danske diftonger ai og o^, skrevet eg og dg^ 
har abenbarlig hat mindre let for at hsevde sig end den 
som blev skrevet og; man hadde vel i dansk mindre 
ren samvittighet overfor skriftformen for deres vedkom- 
mrnde end for den sidstnsevnte. 

I spesielt norske ord fmdes der enkeltvis kompromis 
av en anden art mellem dansk og norsk lydsystem^ 
nemlig ved at ombytte kvantitetene i ord som i norsk 
hadde lang^ vokal med kort »hard« konsonant efter ; det 
klareste eksempel er gutt av gut; det ferste er jo nu 
Dgl. og KVlg. Formodentlig skyldes formen dansktalende 
i Norge, for hvem den harde konsonant jo ikke var 
noget fremmet nar der var kort vokal foran den, som 
i godt, natt. Nar d6res uttale igjen blev optat av norske^ 
blev de danskes korte t-lyd forlaenget. Muligens kan 
KVlg.s hut og ditt for sedvanlig hit, dit vaere av lignende 
oprindelse; men da disse former ogsa findes i sadanne 
dialekter hvor ingen pavirkning fra dansktalende er 
mnlig, er det ikke sandsynlig. Nar man i KVlg. for- 
uten byta og knyts ogsa har bgttd, knyttd likesom i dansk^ 
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er det et Ian av en hermed beslaegtet karakter. I Ne-^ 
denes uttales verbet stupa, som der muligens er lant fra 
ostligere dialekt, stuppa, fordi ogsa der den harde konso- 
nant efter lang vokal strider mot dialekten, men ikke 
gier dette nar vokalen er kort. 

Blandt overgangene fra »hard« til »bl0t« konsonant 
forekommer der mange hvor der folger en anden kon- 
sonant efter den harde konsonant som er blit forandret; 
hertil borer f. eks., at Takna i dansk bar g, sakna v, og 
at t i Tatn, botn er assimilert med det folgende n. Her 
har KVlg. temmelig fuldstsendig gjennemfort den foran- 
drede 1yd; likesom nabodialektene har det vann, bQnn; 
nar der i 1787 (Fam. Kielland s. 261) skrives Botne- 
fjorden om BundeQorden, sa var det vel heller ikke 
dengang stedets uttale. men var rimeligvis en folge av 
at brevskriveren var vestlsending; det faldt ham ikke 
ind, at stedets form kunde vaere anderledes. Videre har 
KVlg. SQf/n < sokn, VQt^nd vagne, skjont adjektivet better 
v&kdn eller vakdn^ dror/nd drukne, som ogsa i dansk ut- 
tales som om der var skrevet g istedetfor k, lir/rid^ samn»^ 
savne, altsa ved forandring av den danske form i likhet 
med namn: navn, rsstna (oldn. relkna), tezwa (oldn. teikna), 
ja endog rar/nd av rakna, uagtet ordet ialfald i dansk 
rikssprog ikke er kjendt. Den nasjonale form er be- 
varet i slQknd^ ftakns og suknd. 

Et ord, hvor man kunde vente den »harde« kon- 
sonant bevaret, men som har fat den »bl0te« fordi ordet 
i ostlandsk kun brukes i fjerntliggende, spesialiserte be- 
tydninger, sa at skriftsprogsordet likesom et kun litersert 
ord blev lant i den skrevne form, er lohd (oldn. hlaupa), 
Dette har en tid vjeret adskillig brukt ved siden av det 
sedvanlige ftyip); i den seneste tid har skoleundervis- 
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ningen igjen fort den historiske berettigede p ind i ordets 
uttale. 

Nar der til det skrevne b, d, g horte to slags uttale, 
snart som der blev skrevet og snart p, t, k, var det 
bare hvad man kunde vente, at der undertiden indtradte 
forveksling, idet et vaesentlig gjennem skrift indkommet 
ord fik hard uttale av en konsonant, som historisk ikke 
burde ha den. Saledes i det lante (franske) moto m., 
og maske mot m., oldn. m6d(r) m. sindsbevaegelse; her 
er t dog muligens, likesom betydningen, kommen fra 
ordets tyske form Muth. I nordenfjelske og vestnorske 
dialekter er skiftet almindeligere, f. eks. gUt Gud. 

I ubetonet stavelse bar den uhistoriske indssettelse 
av »hard« kons. for »bl0t« (eller egentlig hvor oldn. 
hadde stemt spirant, 5) fat en stor og tidlig uthredelse 
i det dannede talesprog i landet, nemlig i endel av de 
tilfaelde hvor dansk skriver -ed, -ede og -et; om en ut- 
lydende t i ubetonet stavelse er det foran s. 49 antydet, 
at den i senere oldnorsk gik over til 3, sa at f. eks. 
kastat og ka8tad(r) faldt sammen; ialfald pa 0stlandet 
faldt ogsa, i middelnorsk, en efter 6 folgende vokal 
bort, sa at kastat, kastad(r) og kastadi blev enslydende, 
f. eks. i brev fra Oslo 1475 (DN. II, s. 667) talladh o: 
talad < taladi; derfor er kasta nu sa utbredt for alle 3 
boiningsformer. Efterat man i middelnorsk hadde fat 
uttalen kasta, men mens man endnu skrev med d eller 
t, fik man den danske skrivemate, e med d, dh, t eller 
th. Av disse blev i skrift t litt senere herskende som 
intetkj0nsendelse, men d i ordstammer og i praet.-endelsen 
-ede, medens uttalen almindelig i dansk hadde 6 i dem 
alle. Men i norsk Dgl. hadde man, for denne ordning 
blev g^jennemfort i skrift, gjennemfort uttalen t, som jo 
ikke alene svarte mot dansk t, men ogsa med en vis 
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regelmsessighet mot dansk d efter vokaP); derav har 
man endnu f. eks. mark^at, m&ndt^ oerrdt og adj./r^mmaf, 
samt kastet, Idvet i praet. ind., mens subslantivenes intet- 
kjonsartikel og nogen adjekliviske intetkjonsformer ved 
nasjonal pavirkning har mistet konsonanten, se s. 22 f. 
Allerede i reformasjonsarhundredet har man rimeligvis 
tall sSledes, om det end kan vsere efter dansk monster 
nar der f. eks. i N. S. optegn. jsevnlig skrives fortidsformer 
som till talett (s. 105, 1575), loflFaidt (s. 120, 1576), clagett 
(s. 203, 1579). — Uttalen med-at for dansk -ede, -ed er 
ogsa herskende pa Sorlandet, hvor forovrig de »bl0te 
konsonanter er gjennemfort. 



« 



Formhtre. 



Kap. 12 Verbernes beining. 

§ 52. Under den foran § 12 karakteriserte nydannelse 
av boiningsformer som dialektblandingen i byen frem- 
kaldte, er det her aller mest verberne det er gat ut over. 
Skulde man finde frem alle eksisterende former, vilde 
det vise sig, at kun fa av de sta^rke verber er indskrsenket 
til den staerke boining, og at en hel del av de oprindelig 



') Prof. Moltke Moe gjor mig opmerksom pa, at da -et er praet.- 
endelsen i disse verber i senderjydsk (i 16de ^rh. foruten ofte i 
Norge ogsa almindelig brukt av sonderjyder i skrift) og der pa- 
viselig fandtes en stjerk indvandring til Norge af sonderjyder, 
kan valget av t i den dannede uttale ha vseret pavirket eller ialfald 
stottet av disse slesvigere. 

6 
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svakt boiede besidder ialfald en staerk form, mest for- 
tids partisip. Mellem de svake verber findes der, vel i 
endnu slorre omfang, sammenblanding av a-b0iningen, 
sadanne verber som kasta, lofa, med i-boiningen, slike 
som nefna, spyija. Medens forvekslingen av staerk og svak 
boining, navnlig nar gainle svake verber bar fat staerke 
former, vaesentlig mti betragtes som den pure vildskab, 
som en folge derav, at bornene ikke bar git sig tid til 
at laere at snakke — forsavidt det ikke er lavet med 
vilje for at gJ0re sig morsom — er der derimot med bensyn 
til de svake boininger sadanne forbold' andresteds, at 
man hadde grund til at vente en betydelig usikkerhet 
i Kristianiamalet. Likesom i enkelte andre ting, saledes 
er der ogsa heri en vis likhet mellem dansk, og dermed 
ogsa vort skriftsprog, og vestlandsk. I dansk er a-ver- 
berne, som der repraesenteres av dem der bar -ede i 
praet., tiltat i antal derved at de i-verber der hadde 
kort vokal og endte pa t, f. eks. at lofte, bar antat 
denne boiningsendelse, og er formindsket derved at mange 
derhen horende verber, hvis form tillot endelserne -te 
og -f, bar antat disse, f. eks. roste rost, r&bte r&bt, 
smagte, bagte, kaldte. I vestlandske dialekter, og aller- 
mest i Bergen, er de aller fleste a-verber hvis stamme- 
utlyd gjorde det niuHg, ogsa blit i-verber for sa vidt at 
de bar kun -de eller -te i prset. og -ti pts.; der er forresten 
mange enkelte ord, hvormed overgangen til i-verber er 
foregat ogsa over store dele av 0stlandet. I KVlg. bar 
abenbarl baegge faktorer virket; jeg finder det uover- 
kommelig (likesom ogsa litet pakrsevet) for mig, som 
ikke er indfodt i byen, at forsoke at gi fulstaendige 
lister over verbcrnes dobbeltformer; det vilde ikke vaere 
uten videnskabelig betydning, da det sagtens vilde vise 
hvor den staerkeste pavirkning var kommen fra; men 
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da jeg ikke selv har aevne til at bedomme om en form 
her er hyppig eller kanske endog for sjelden til at 
nseynes, men matte holde mig til meddeleres indbyrdes 
motstridende uttalelser om dette, vilde det fordre et . 
uforholdsmaessig apparat av materiale at besvare dette 
sporgsmal. Av samme grund er det for mig det rigtigste 
at ordne verberne fortrinsvis efter de historiske grupper, 
forsavidt ikke formene i nutiden gjor dette umulig. 

Foruten verbernes hovedformer, praesens infinitiv, 
prajsens indikativ, praeteritun indikativ og praet. partisip 
ntr., besidder de sedvanlig ogsa imperativ, praesens par- 
tisip, boiningsformer av praet. pts. (til attributiv anven- 
delse) og boiningsformer med refleksiv eller passiv endelse. 

Imperativ er likelydende med infinitiv, hvor inf. 
har enstavelses form, som i se, snil, men dannes (hvis 
stammeutlyden tillater det) ellers ved at bortkaste infi- 
nitivs endelse -a eller -a: v^nt^ kast — imperativ er altsa 
=: slammeA sadan som den kan utdrages av infinitiv; 
i a-verber med likevaegt er dog imper. enslydende med 
infinitiv, uten formindskelse {lava, smdka). 

Praes. partis, dannes av infinitiv ved endelsen -(d^ids 
eller (ofle uten pavislig grund) -arias, f. eks. tands, gadnas, 
fty^ands. Virkelig verbal er bruken vel kun i forbindelse 
med former av hii og JcQmma, f. eks. btast sittanos, kQmm 
fiy^arws. Forovrig er de adjektiviske, tildels passive, 
sasom ItandS spiselig, drekkdnds, e gaduds pl2)9 skorstens- 
pipe som kan passeres. I adverbial anvendelse har 
pr. part, ikke -.9 i endelsen og lever mer uavhaengig av 
stamverbet. 

Praet. partis, har i »rent« KVlg. kun en form der 
kan brukes verbalt, nemlig intetkjonsformen. Om de 
40Jvrige se under adjektivboiningen § 69. 

6* 
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Refl. og passive former kan dannes ved tillseg av .s- 
til tilsvarende aktiv form; da s ofte danner lettere for- 
bindelse med foregaende kons. end r, kontraheres der 
undertiden i pra3s. til en stavelse, f. eks. i deponensiet 
s//ns; ogsa i prset. med kort vokal st/ntas. Den passive 
anvendelse er litet brukelig, endnu mindre i fortids- end 
i nutidsformerne. 

Den Btserke boining. 

§ 53. Ved de stserke verber er der i hele egnen 
omkring Kristianiafjorden, dog kun et kort stykke ind 
fra dens strande, en saeregenhet, som vel i sin fulde 
udfoldelse ma vaere en folge av sprogets livskar i byene 
der, og da isaer i den storste av disse, nemlig den tem- 
melig noiagtig gjennemforte hovedregel, at fortids- 
partis, skal ha samme vokal som infinitiv. Dette 
er vel begyndt fra de avlydsklasser hvor det var sa i 
3eldre tid, f. eks. fra oldn. verber som lesa, fara, grata, 
hpggva; pa et litt senere trin faldt ogsa vokalene i 
bita og bitit fuldstaendig sammen. 

En anden fselles sseregenhet ved de staerke verber 
i dialekten, er den at de bar infinitivs vokal i prses. 
ind. — uten i-omlyd, selv om infinitivs vokal er mot- 
tagelig for den. Denne hersker i meget videre omfang 
end det foran nsevnte, i hele Smalenenes amt og med 
undtagelse av fa ord hele Akershus amt og sa i en fra 
forst temmelig bred (ved Kongsberg!), men senere avsmal- 
nende stripe til forbi Kristiansand. Dette er en ting 
hvori disse dialekter stemmer overens med ostskandi- 
naviske sprog, svensk og (0st-)dansk; da det neppe kan 
betviles, at dialektene her i den klassiske oldnorsks tid 
hadde i-omlyden — der kjendes ingen grund til at anla 
det motsatte — er denne utjaevning inden ordenes 
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boining rimeligvis sket under foreningstiden fordi for- 
bindelsen med utenverdenen da var livligere end for. 
Jeg tror ikke den boglige pavirkning liar hat synderlig 
betydning for den; jeg antar at den foregik sa tidlig, 
at Isesning og skrivning hadde liten indflydelse pa almus- 
mandens sprog. 

§ 54. Iste avlydsrsekke*). 

Inf. Pr. ind. Pra;t. ind. Pt. pts. 

hti btir ht8di 

• • • 

li U'sr last (IVi) 

stri sfrlr sir set 

gll glir 'fftast 

gnld gnl'dr gnaei (g>^i^i) 

rid 'fi'r)r rasf {rVi) 

srl{d) srl\jy svxi 

'jstir/'or , . . 

.stiga \ \ ^ ST sag sfigi 

I ST I dV 

sinnd sinn'dr sxia Sinni 

grips grl'p'dr grxip gripi 

jnps pip'dr past}) pipi 

hitd hlt'sr haeit hlti 

slifd slit'dr slfeit slifi 

•• •• •• •• 

drlvd drlv'dr drsew drlm 

skrive skriv'dr sltTseiv skrivi 

(Jilvd) \ Uhlv'dr) ihaetv ,, ., 

nevd J \hev9r yh^v 

Til hll better pt. pts. hiitt. Til ll ogsa (og vel oftere) 
prset. Iidd9 og pt. pts. lidd\ om arsaken til forskjelien 

*) De former som jeg har noget svak hjemmel for, sjetter jeg lier 
under verbalboiningen i parentes. Dette j^or jeg ogsA der hvor 
jeg selv anser hjemmelens svakhet for rent tilfieldig. Likeledes 
saetter jeg apent allesteds hvor mine samlinger ingen form gir, 
om dette end er aldrig sa tilfteldig. 



86 

biitt: lidd smlgn. § 64. Likeledes stridd^y stridd, giiddd^ 
glidd^ gnidd^, gnidd, ridda, ridd, 

Likesoni ved mange andre staerke verber er der til 
Hvld et tilsvarende forvoldende (»kausativt«) verbuni, at 
bringe til at svide; den svake boining svidda, svidd borer 
oprindelig dette til, men svssi synes ogsa at kunne brukes 
saledes, og praesens belter tilsyneladende altid svir eller 
.wVar; svidds, svidd er almindelige ogsa i den intransitive 
belydning: hiva eller lieva beies sedvanlig med -da og -d, 

§ 55. 2den avlydsraekke. 

Inf. Pr. ind Prset. Pt. pts. 

by hgr beet * 

\fldu ^ 

{smoBig 
smditg {smygi) 

ircdik (iegtl.betydn.) 
rylo rykar |^^^^;^ (gik istykker.) ''^^^ 

{stroetk 
strdiik ^^'^y^^^ 

ktypa Myp'ar ktmp (kiypi) 



(k7'(jeip 

)krrh 



krypa krgp'ar Uirdiip krypi 

\{kr0p) 

frysa frysar frosts fvysi 

nysa nys'ar noeis nysl 

(broett 

bryta bryt'ar j^^^^^^ bryti 

ifioeit 

fiyt<> ftyt'ar jy.^..^^^ ftyti 

snyta snyt'ar snoeit snyti 
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Inf. Pr. ind. Praet. Pt. pts. 

tytd tyt'ar toett [tyti) 

gyvd gyv'dr goetv CW^O 

ktyvd klyv'dr ktoetv kiyui 





syvd syv/sr soetv Syvi 

{lud) ] mu9r) 

jugs ' hug' 97- 

jud I \juar 

su su'er sdiig (sugi) 

by har ogsa praet. hydda og praet. pts. bydd eller bytt. 
Oldn. dqiipa er erstattet av det lante drbppa, som sedv. 
beies svakt, men ogsa kan ha praet. drbpp eller drQpp, 
jfr. hQgga, Ubd. 

Som foran s. 6*5 f. uttalt er de i denne gruppe 
av verber almindelige fortidsformer med oei — hvilke utvil- 
somt, undlagen ved ryks i betydningen g& istykker, er 
langt hyppigere end sideformene med du — visselig op- 
stat ved reaksjon mot for herskende former med 0; at 
CB^, ikke dti, er valgt, kan sta i forbindelse med at in- 
finitiv her i kystbygdene hadde y (frysd), medens de 
mere bondske indlandsmal hadde frus9 — en forskjel 
som bybefolkningen her visselig altid har hat en folelse 
av. At der saledes har vaeret i disse fortidsformer, 
ma sammenstilles med, at Bergens vulgaersprog har be- 
varet diftongen ei i substanliver og adjektiver, men har 
e i fortid av Iste raekkes verber [bet^ skrBk\ og tildels 
har bevaret diftg. au i subst. og adj., men gjennemfort 
har i fortid av 2den avlydsraekkes verber (fir^f, fr0S), 
Dette viser tilstraekkelig, at det var lettere at fa indfort 
enkelt vokal som en ny mote i den faste kategori, ver- 
ber i fortid, end ellers her og der i ordforradet. Jeg 
holder det for sandsynlig, at der engang (jeg kan jo 
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giette; ca. 1700) har va^ret et middelstandssprog bade i 
Bergen og i sydkystens handelspladser og byer, som 
hadde enkelt vokal bade i het, skrek og brot, fr0s, men i 
regelen hadde bevaret diftongene ellers. I Bergen har 
der indtil de sidste tider vaeret en dyp kloft imellem de 
indfodte byboere og landsfolk; der er der saledes ingen 
reaksjon indtradt. Men pa sydkysten er den kommen, 
enten den nu bor psykologisk opfattes som vulgaer eller 
nasjonal, og den har reparert skaden, fuldslaendig hvor 
det gjaldt ei, men ved au med den for fremmete komiske 
forveksHng av diftongene, som g^jor det mulig at skjonne 
hvad der er foregai. 

§ 56. 3dje avlydsrsekke. 



Inf. 


Pr. ind. 


Pt. ind. 


Pt. pts. 


hinud 


hinn'dr 


bant 


binni 


finto 


finn'r)}- 


fant 


finni 


spinnd 


spin n' 97' 


spant 


spinni 


vinnd 


vinn'rW 


rant 


vinni 


tUiyi) 


tigy'ar 


f(^99 


tiggi 


stikkd 


stikk'ar 


stakk 


stikki 


iygg^ 


fygy'dr 




fym 


syrjYjd 


syyri 'ar 


saw 


syvvi 


j^Ud 


jeU'dr 


jalt 


— 


s^lb') 


s^lVdr 


Salt 




skr^lh . 


skr^ll'dv 


sky all 


skr^lli 


sm^Jh 


sm^ll'dT 


smalt 


sm^lli 


hr^mid 


hr^nndv 


brant 


br^nni 











^) Av oldn. skilja i betydningen vedkomine. Praet. er sikret ved 
en anekdote om en korpulent Kristianiamand i I9de arhundrede, 
som pa gaten spurgte en graetende gut, hvad der var iveien; 
i^utten avviste hans deltagelse med : »Sa1t dd dx^ mdga7l'}<^. 
Praet. hetter ogsa selltdy regelmiessig. 
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Inf. 


Pr. ind. 


Pt. ind. 


Pt. pts. 


r^nnd 


r^nn'ar 


rant 


r^nni 


sp^nna 


S'p^nn'dV 


spaid 


sp^nni 


h^VVd 


h^VV'9r 


hayo 


Ji^yi 


sUxiVd . 


sUWar 


slam 


skvvi 


hr^kkd 


br^kk'^r 


hrakk 


hr^kki 


dr^kkd 


dr^kk'ar 


dral{k 


dr^kki 


kv^kkd^) 


kv^kk 'dv 


kvakk 


kv^kki 


r^kko 


r^kk'dr 


(rakk 
\rQkk 


r^kki 


(v^ksd 
\vQksd 


v^k'sdr 


v^-ksi 


VQk'SdT 




VQksi 


ginm 


gi^P'p'sr 


gtapp 


gi^ppi 


d^tta 


d^tt dr 


datt 


dm 


skv^ttd{-a) 


skv^ttdv 


skvatt 


skv^tti 


vderpd 


Vc'eyy'dr 




vserpi 


jdtpd 


jdlp'ar 


jatp 




sdivd 


sdivsr 


satv 

• 


Mlvi 


sokkd 


sokk'dr 


(sakk 
\sQkk 


s^kki 



Praet. av fyqge er mig alene opgit i formen tygdd. 
Prset. av v^ksd eller vqksd er kun opgit soni VQkstd, praet. 
pts. ogsa som vQksa. Av j^lh og s^JId kjender jeg intet 
pts. Praes. av jdipd med transitiv betydning liar jeg 
hort i formen jdlp^dr. Praet. av v^erps kun opgit vserpta 
og vderpa. 

Saerlig ofte til verber av denne avlydsraekke findes 
der, likesom ved srw i Iste raekke, tilsvarende transitive 
forvoldelsesverber med svak boining, der allerede i oldn. 

^) Fare sammen, av oldn. *hvekka. Det er her en langveisfra ind- 
flyttet form; thi hv blir ellers i bj^en til r, i omegnen efter Ross 
tildels til gv\ sa spesielt i dette ord. 
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var enslydende med disse staerke og intransitive i infi- 
nitiv. Her gjelder dette saerlig sm^lh, br^nnd, r^nnd, Mw^-, 
^l^VV'^y T^kkd^ skv^ttd, sokkd. I sydligere og vestligere byer, 
vel ogsa mange landdistrikter, er sadanne par av likt 
lydende verber ofte blit ganske sammenblandet, oftest 
saledes at den forvoldende betydning bar niistet sin 
saeregne form (saledes at hrmit betyr bade: »stod i 
brand« og »satte i brand«). Jeg bar det bestemte ind- 
tryk, at KVlg. kun ved li^rjfjd stadig gjor noget sadant; 
av dette verbum er vistnok harji] og h^ritd absolut like 
gode til alslags bruk, her likesom i dansk og tysk. 
Ellers synes de forvoldende verbers praesens at brakes 
med enstavelsestonelag og saledes vaere overfort til staerk 
b0ining, men i de andre tider later sammenblandingen 
til at foles ukorrekt^), om end ikke sjelden. 
§ 57. 4de avjydsraekke. 



Inf. 


Praes. ind. 


Praet. ind. 


Praet. partis. 


U 


her 


ha 


hett 


SB 


ser 


sd 


sett 


P 


Jlr 


\(gav) 


jitt 


ita 


It'dr 
liqgdr 


at 
la 


Bti 
Iti 
liggi 


sitta 


sitt'dr 


satt 


sitti 


lesd 1 
lesa J 


les'dr 




lesi 











^) Fuld sikkerliet kan ingen opnd uten at kunne dialekten — og 
dog vil den kun straekke til for en selv. Negative erklaeringer 
om en dialekt er aldrig at stole pa, ikke engang om de er knyttet 
til bestemte eksemplep Og for denne dialekt er der saerlig 
grand til ikke at uttrykke sig naegtende om noget. 
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Inf. 


Pries, ind. 


Praet. ind. 


Praet. partis 


kr^kd \ 
kreka \ 


krek'dr 


krak 


(kreki) 


7 

vBva 


vev'dr 




vevi 


vxia 


vaei'sr 






h%ra 


hser 


bar 


bxri 


sdera 


saer 


[skar) 


83eri 


vxra 


XY 


var 


vaeri 


stdta 


stdt'dr 


stat 

• 


stdii 

• 


sdva 


sdv'dr 


s&v 


savi 


kgmma 


kQmm'dr 


kgrnm 


kQmmi 



Av verberne sitte og ligge brukes her som i de 
fleste sydligere byer i Dgl. partisipierne satt og lakt^ som 
egentiig tilhorer ssstte og lesgge. I KVlg. er denne for- 
veksling ikke indlraengt. Av iBSd kjender jeg kun for- 
tidsformeii Ustd ; i partis, ogsa lest, Av krekd ogsa krektdy 
krBkt. Av veva er der neppe anden fortidsform end 
vevda, pts. ogsa veft (og vevdl). Av ?;^ra ogsa pts. vdrtt. 
Av bxra ogsa bdrta bdrt, av sxra rimeligvis aldrig skdVy 
men altid sdrtd, pts. ogsa sdrt Av stdta ogsa stdrt9 stdrt. 

§ 58. 5te avlydsraekke. 



Inf. 

drd 


Praes. ind. Praet. ind. 

drdr dro 


Praet. pts 

(droit) 


td 


tar 


tokk 


tatt 


gnagd{-a) 
grdv3{-a) 
gdtd[-a) 
mdta 


gndg'ar 
grdv'dr 
gdt'dr 
mdt'sr 


(gnog) 

(grov) 

got 


(gnagi) 
(gravi) 


la 


Idr 


lot 
[loU 


latt 


sla 


sldr 


slo 


slgtt 


std 


stdr 


sto 


StQtt 
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Inf. 


Pra»s. ind. 


Prtet. ind. 


Priet. ptf 


tr& 


trar 


fro 


{tVQtt) 


Is 


ler 


lo 


{left) 


[fivserjd] 


svier 


sv'or 





For gnog gnagi vislnok oftere gnagda gnagd; likesa 
for g7'0v gravis gravdd og qravd. Videre gartd gdrt, md[rid 
mart. For svor ogsa srserga (og svasrja'}), som ogsa brukes 
i pts. ; verbet kan neppe regnes for at tilhere dialekten. 
For dratt, trqit, letf sedvanlig dradd, trQdd, ledd. 

§ 59. »Redupliseiende« verber. 



Inf. 


Pr£es. ind. Praet. ind. 


Vrxi. pts 


htasd 


hl&Sdr 




btasi 

m 


grata 


grat'ar 


grat 


grati 


Jatd 


lat'sr 


lat 


lati 


fa 


far 


'fikk 

[fehk] 


fytt 


ga 


gar 


jikk 


gQtt ' 


falh 


faU'ar 


fait 




liQlh 


hgirar 


llQlt 




h^ttd \ 


Mtfm^ 




h^Ui 


Uh9 \ 
Ifqie j 
hgggd 


iJel/ar 
ytop'ar 
JiQgg'ar 


\l0h 
lop 

hgg 


hqggi 



Av hlasd prset. altid blasta, pts. ogsa htast. Pts. av 
falh og liQlla er ialfald sedvanlig fait og hglt. I prset. 
brukes ogsa JiQlta, is3er h^lta pa, hQlts I osv. Praesens- 
formens hetVar, med tostavelsestonelag, er her ikke 
begrundet i overgang til svag boining, men bar sin for- 
klaring i oldn. og Isengere tilbake; praet. er tietta. Pts. 
av loha sedvanlig lo'pt. 
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Den svake b0ini]ig. 

§ 60. Da det er sa stor en del av verberne som 
kan boies pa to eller flere mater, kan de, likesom foran 
ikke hensigtsmsessig grupperes efter de fakliske former 
iiten at man kjender tilnaermelsesvis a lie disse; den 
historiske inddeling er den eneste jeg kan opstille som 
grundlag, men den ma jo ikke gjennemfores straengt. 
Den oldnorske a-boining er fuldkomnest bevaret i like- 
vsegtsverber, som nemlig bar det a der skyldes like-^ 
vsegten, i alle former (sedvanlig ogsa i inperativ). 

Som eksempler anfores: 



Inf. 


Praes. ind. 


Praet. ind. 


Prtet. pts. 


laga 


Jagar 


Idga 


Idga 


ktdc/a 


ktagar 


kidga 


ktaga 


haka 


bakar 


bdka 


bdka 


smaka 


snidkar 


snidka 


smdka 


svara 


svdrar 


svdra 


svdra 


skreva 


skrBvar 


skrBva 


skreva 


streva 


strBvar 


streva 


streva 


lava 


Itvvar 


lava 


lava 


bara 


bcirar 


bara 


bara 



Imidlertid er det tydelig, at -a i inf. og praes. ind, 
bar hat en stserk mistanke ved sig for at vaere bonde- 
sprog, og disse former bar saledes ofte -a av den grund 
(smlgn. s. 20); og da den korte konsonant i stammens utlyd 
uten vanskelighet tillot at man foiet -t{d) eller -d[9) like 
efter den, er dette i stor utstraekning sket (smlgn. s. 82). Det 
synes derfor mere end tvilsomt, om der blandt de op- 
givne eksempler findes noget som ikke ogsa kan boies. 
efter paradigmene: 

Inf. PriES. ind. Praet. ind. Prat. pts. 

Idgd Idgar ldgd9 Idgd 

lava lavar iQ/ta IgJ't 
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hvilkel er neiagtig som i-beiningen. I hdka er vel former 
med -a i endelsen sjeldne. El xerhum fClta, et korlspils- 
uttryk, at stikke med et herrekort av den samme farve, 
pleier at avledes av fransk fard farve, sminke, og det 
er sSledes uregelmsessig, at det er bleven likevaegtsord ; 
imidlertid er denne i estlandsk meget utbredte likevaegts- 
form vistnok at forklare ved en folkeetymologi, nemlig 
med adjektivet /aT^ tilkjebs, saerlig (ved en litotes) billig; 
og som en dannelse derav \i\de fata med likevaegt vaere 
regelmaessig. sfava at stava, kan i pt. pts. hette stavi, 
Det er efter g og tildels efter v at der brukes d i for- 
tidsendelserne, ellers t. 

§ 61. Nar Iste stavelse i et a-verbum opr. er lang, 
og saledes ingen likevaegt er tilstede, er oldn. a i inf. 
og praes. ind. slappet til a, men bevaret i pt. og pt. pts., 
hvor det i oldn. var daekket av 6: 

Inf. Pnes. ind. Pra;t. ind. Praet. pts. 

kast^ kastdr Jaista kasta 

Saledes beies fornemmelig alle de verber hvis 
stammeutlyd vilde gjore det vanskelig at uttale d eller 
t efter den, f. eks. skvritpd, ramid, fiktd, Jfukud og de 
hvori man ikke kunde kjende f. eks. praet. fra in,f. om 
de blev boiet efter i-boiningen, fordi stammen ender pa 
-d eller -t og dens vokal er kort, som i kasta, loftd, mistd. 
Av baegge disse klasser er der en del som oprindelig 
ikke har hat a-beining, men som en lettelse antat den. 
Men vel de fleste av boiningsklassen er den gamle stok 
av verber med lang vokal eller to konsonanter efter 
vokalen, sedvanlig med vokal uten omlyd, f. eks. SQmndy 
iQkko, tvQkkd, hokkd, hoppa, lasifa, ruga vaedde, hanna. Som 
eksempler pa verber der oprindelig ikke horer hit, men 
dog kan boies som a-verber, skal naevnes mserke, ffbtta 
og vQksa. 
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Del er foran s. 50 og s. 80 f. nsevnl, at a-verbernes 
praet. og praet. pts. i byens som landets Dgl. har -dt; 
faktisk gjelder dette mest dem med lang Iste stavelse, 
idet en stor del av likevaegtsverberne, i Dgl. mer 
gjennemfert end i KVlg., boies saledes som l-verberne. 
Den nuvaerende endelse -dt knytter sig forst til middel- 
norsk praet. og praet. pts. a3; i praet. ind. blev under- 
tiden skrevet og uttalles vel naesten altid kun en stavelse 
for oldn. -adi; ved overgangen til dansk skrift erstattedes 
som fremstillet foran s. 80 overensstemmende med reg- 
lerne -a3 med -ed(h) eller et(h), og bade -d og -t kunde 
i norsk uttale av dansk g^jengis med -t. 

Til denne boiningsklasse borer for den sterste del 
oprindelig en raekke verber i KVlg. som dels altid dels 
undertiden boies omtrent som de staerke verber der 
omtales i § 59, men da altid mangier pt. partis. ; det er 
verber som avmaler 1yd eller bevaegelse; nar skildringen 
blir ret livlig, gar nemlig overvaegten pa deres Iste 
stavelse over til enstavelsestonelag, og utlydende vokal 
bortfalder; boiningen blir saledes: 

Inf. Pries, ind. Praet. ind. 

kfamp klamy'dr htamp 

Denne boining har verbet mest som upersonlig; at 
forvolde den samme larm better klamjye, og dette boies 
efter a-boiningen. Som ktamp kan ogsa boies f. eks. 
do'i^k, damp, kntp, hnsk\ til andre boiningsklasser borer 
vel oprindelig gross^ ktass (eller ktyss), sndrtt. 

§ 62. Likevaegtsverber av i-boiningen var allerede 
i oldnorsk skarpt skilt fra dem med lang Iste stavelse; 
forskjellen bestod isaer i at de forste hadde -ja i infinitiv, 
enstavelses form i praesens (likesom de staerke verber) og 
ingen omlyd i fortidsformene. Av disse skillemaerker 
Andes der kun miner igjen, undtagen i henseende til 
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enstavelsestonelaget i praesens, hvilket jeg derfor, efter 
den omflytning mellem klassene som senere er blit ra- 
dende, betragter som hovedskillet mellem disse to i KVlg. 
Den gamle vokalforandring i boiningen, hvorved 
fortidsformene far en vokal uten i-omlyd, er belt eller 
delvis bevaret i folgende verber: 





Inf. 


I^nes. ind 




spwra^ -f) 


^pwr 




smdra, -d 


smwr 




(t(£r<)) 


twr 




jcera 


jfer 




Uggd 


kgg'dr 




seh.s^lb 


sel'dr,s^} 


Hertil kommer: 


sla, -d 


sidr 




tia, -r) 


tl\)r 



Priet. ind. 

((sjjortd) 
\sp(t}rt9 
Usniorta) 
ismwrtd 

jot^ 
la 

sa 

\tagdd 
{tiddd 



Prset. pts, 

\{sport) 
\spwrt 
((smort) 
ismodrt 

mi) 

jortt 

lakt 

(s^lt 

[sqU 

said 

jtagd 

\tidd 



Disse sidste avveg ogsa i oldnorsk ved at ha to- 
stavelses praesensform. Bevarelse av infinitivs -ja er kun 
(og det kun alternativt) meddelt i dijdtja dolge, dc^t'dv, 
d(j^rt9y dcert. Av andre verber der ma regnes til denne 
boiningsklasse, skal naevnes levcty Uv'dr, levdd, Jevd, fdii\ 
tdt'dr, tarta, (art, fiotta eller ftotfd, ftdtt'd7\ fiotts, fiott 
(ogsa i pts. fibtti), eller praet. og pts. ^o^^a; s^tta, s^tt'ar, 
s^tt9, s^tt (neppe ogsa fra KDgl. : sattd, satV>). Senere til- 
slutning for praesens av de oprindelig svake verber brenna, 
renna, hengja, sokkva til praesens av de beslaegtede staerke 
verber, altsa med enstavelsestonelag, bar frembragt en 
boining efter denne klasse, f. eks. hr^nna, hr^nn'ar, br^nta, 
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hr^nt (transitivl) ; heiiil ogsa slokJid slukke. Det tidlig 
lante tyske ord spille er tve- eller kanske egentlig ti'e- 
formet, vist ikke som samange andre ved senere forvir- 
ring, men fordi ordet vistnok er lant pa 2 eller 3 steder 
uavhsengig av hinanden; det boies dels som hr^nnd foran, 
med enstavelsestonelag i praesens, hvilket er den op- 
landske form, men vel kun omsat fra tysk musikalsk 
tone, dels sp^la eller sp^Ua osv. som likevaegtsverbum 
efter a-beiningen, hvilket synes at bore bjemme i de 
ytre vikske mal; endelig boies det ogsa, saledes som 
KDgl. synes at ha faestet sig ved, som et i-verbum med lang 
Iste stavelse, og derfor med tostavelsestonelag i prsesens. 
Ogsa prses. spis'ar bar vel sit tonelag direkte fra den 
tyske form. I oldn. a-stammer er somid og liJcd, som i 
KVlg. horer hit (praes. Sonn'dr). — Ogsa dua og astd bar 
fra andre konjugasjoner sluttet sig til denne. 

Ved i-verberne under ett er at mairke, at endelsen 
for praet. ind. og pts. begynder med t efter alle konso- 
nanter undtagen g og undertiden v, hvor den bar d; 
de pt. partis, som bar fat -t, skjent der ikke er -t i 
praet. ind., er pa grund av hyppig bruk i intetkjen blit 
skilt ut fra de andre, for den tid da de svake parti- 
sipier mistet sin kjensbeining. 

§ 63. I oldn. hadde i-verber med overvaegt pa Iste 
stavelse i-omlyd gjennem hele beihingen og tostavelses 
praesensform. Som eksempel kan naevnes: 

Inf. PrsBS. ind. Praet. ind. Prset. pts. 

Efter denne boining gar en stor maengde verber 
allerede efter sin oprindelse, sasom n^mne, s^njie, r^tind, 
f^lld, t^ka, h&fd utholde kulde, tdtje, rsemd regne, spilhj 
rivV9, styrd, lyse, bMa, tbmmd, soerjd, fdlb, kiovd, stoette 
stseikd^ b(ei9, Isetd leie og lede, graeia, hra^zd. 

7 
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Oprindelig tilherende de verber der bar kort Iste 
stavelse, men nu henfort til disse, er t^kkdy v^kkd, ve^nnd 
V8enne, t^mma, silh (i ordets sedvanlige betydning; i 
formen Selh vedkomme, oprindelig boiet som likevseg- 
tig i-verbum, men nu ogsa med staerkt praet., se § 56). 

Oprindelige a-verber, som dog nu borer til denne 
beining, er f. eks. kdp9, ropd, sopd og kok9. At tabe, 
tCtpUy er i oldn. et likevsegtig verbum med a-beining, 
og bar (tildels) bevaret sit a i prsesens, men praet. og 
pt. pts. er taftd, tajt (eller taptd, tapt) — ogsa ellers al- 
mindelig. Tilsvarende ogsa i spara eller spdrd. 

Forskjellige oprindelig staerke verber bar dels i praet. 
ind. og pts., dels blot i pt. pts. antat denne beining, se 
§§ 47, og 49 — 54. Efter vokal, i sett, er det sidstnaevnte 
i sin oprindelse ikke indblandet fra den svage boining, 
men opstat i oldn. ved kontraksjon av s6lt, men senere 
utvidet til sadantie som fgit^ stQtt, tatt. 

§ 64. Pa grundlag av visse i- verber dels med lang 
og dels med kort forstestavelse, men med tilslutning fra 
staerke verber og a-verber, er der nu i al norsk opstat 
en egen gruppe, som her omfatter naesten alle svake 
verber der i uttalen ender pa vokal (ikke diftong). 

Utgangspunktet er de i-verber som i oldn. hadde 
-9 i stammens utlyd, sasom gledja, hl66a,, fi^da, klseda; 
dertil horte praet. gladdi, bWddi, f^ddi, kleaddi. Efter 
bortfaldet av 6 og sammentraekningen av de to vokaler, 
samt, for gledja, efterat vokalforahdringen fra dets op- 
rindelige beiningsklasse er opgit, bar KVlg. sa nu: 



Inf. 


Pi'jes. ind. 


Praet. ind. 


Praet. pts 


f/^s 


gier 


gi^ddd 


gt^dd 


• 


hier 


btoda 


btodd 


f0 


for 


Jbddd 


/odd 


kie 


kier 


kt^ddd 


kt^dd 
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Andre verber med oprindelig 6, som fra aeldre eller 
senere tid bar vaeret med i denne beining, er r& rade^ 
trB saette trad i, sml, svl (trans.), gll^ skii (en sammen- 
blanding av skrida med glide), kna, ska, va; tildels bar 
de endnu en ganske anden beining ved siden av denne. 
Det kan vsere mulig, at sammentraekningen av de to 
stavelser i praes. inf. til en egentlig er foranlediget fra 
de verber hvor vokalen allerede i oldnorsk stod i ut- 
lyden, f. eks. sa, trii. 

Disse badde i oldnorsk -8i i praet., altsa sadi, triidl, 
men boies nu likedan som de med oprindelig 8 i 
stammen, f. eks. : 



Inf. 


Prses. ind. 


Praet. ind. 


Praet. pts. 


sa 


sdr 


SQddd 


SQdd 


tru 


trur 


truddd 


trudd 



Andre verber med oprindelig utlydende stamme- 
vokal som mere eller mindre ubetinget gar efter denne 
beining er: fia, ktd, na, spa, gro^ ro, sko (her ogsa for- 
bindelsen sko sss smore sig, skaffe sig en god indtaegt), 
sno (om vinden), fri, SB, skrB ga skrat, sM eller sm, stre, 
bu eller bo, snu, sy. 

Formen snB er naturligvis kommen fra skriftsproget 
og KDgl., sue med den her omtalte konjugasjon er den 
oplandske form. Men ved siden av disse findes der 
ogsa andre, abenbarlig vikske former, som mere naermer 
sig til oldn. snjova, nemlig smgd, Sfwg^ar, snoga, snega-, 
i pt. pts. bar jeg ogsa bert snegi og snevi, desuten mange 
blandingsformer * med sne og sne, sasom pt. og pt. pts. 
snBga, og snbgdd snogd, sno^a, snB^a, og pt. pts. snBgi, 

Kun ett verbum bar den beining som direkte kom- 
mer av den oldn. boining av verber som tru eller sy, 
nemlig d0 (smlgn. s. 65), oprindelig staerkt verbum og 
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ined diftongen oy. Detle er alts^ kommen ind i disse 
verbers raekke for den tid da -ddd var blit herskende 
fortidsendelse i verber med vokalisk stammeutlyd, og er 
blit staende der, idet fortidsformen better ded {de'd, de^), 
som vilde forudsaette et oldn. *d03i; da 6 utvilsomt mot 
slutningen av Middelalderen var stumt, er det dog 
usikkert, om denne form, med uttalt 5, virkelig bar 
eksisteret. At verbet ikke bar bat noget pt. partis., men 
adjektivet do omtrentlig bar utfyldt deltes tjeneste, bar 
lettet bevarelsen av den isolerte prset.-form. 

Efter den tid da der i verbet d0 var indfert enkelt 
vokal istedenfor diftongen, bar prset. ind. pa -dda traengt 
ind i naesten alle vokalisk utlvdende verber fra sadanne 
som fi^da, klseds, som nemlig nu ogsa uttaltes med lang 
utlydende vokal i inf. At analogien er kommen derfra 
er jo av sig selv indlysende. I KDgl. og endnu mere i 
det ombyggelige talesprog landet over, er dette imidlertid 
ikke tydelig; ti der bar trodde, sneddd en fast anvendelse 
fra deres side som aldeles ikke bruker foddd^ Id^ddd^ 
men efter skriftformen uttaler fottdy Id^ttd. Derfor viser 
sadanne former som trodde sig ogsa tidligere og mere i 
skrift end sadanne vSom f5dde^), bortset fra gammeldags 



^) At man s^ledes, hvis man ikke hadde andre kilder end vort 
skriflsprog og hoiere talesprog, ikke kunde forklare troddd^ 
snedddy pa denne mate, fordi det vilde vaere at forklare det 
seldre og hyppigere av det senere og sjeldnere, er et faktum av 
stor metodologisk betydning. I virkeligheteu liar de individer 
som ikke bruker formen fodde, men dog bruker trodde, ikke 
alene laert det sidste av en klasse i folket som ogsS brukte det 
forste, men de har for sterstedelen ogsa selv gjort dette. Det 
bar metodologisk vaerdi, fordi den historiske sprogforskning kun 
sjelden kan fastsla at et sprogfaenomen har vaeret almenherskende 
pa en tid hvorfra det ikke findes optegnet, og utvilsomt ofte av 
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dansk, hvor de sidstnaevnte hersker, f. eks! i Kristian 
III.s bibel. Grunden til, at arsaken i det dannede tale- 
sprog har et mindre omfang end virkningen, ligger i 
skriftsprogets danske former. Skriftsprogets fddte, klaedt^ 
stemmer jo ikke ganske med de oprindelige bg i dia- 
lektene bevarede former fddde, kleedde; men de star 
dog naer nok til at gjore god tjeneste. Men boede, 
sneede, det er bogstavforbindelser som man i norsk ikke 
kunde fa noget ordentlig ut av, man vidste ikke engang 
hvorledes de skulde uttales, om det tredjesidste bogstav 
skulde uttales eller vsere stumt tegn. Der var der trang 
til dialektenes form. 

At praet. partis, i hele boiningsklassen sedvanlig 
better f'odd, trudd, og saledes har en opr. fselleskjons- 
form, bade i KVlg. og KDgl. likesom ogsa i det hele 
netop i de dialekter i landet, hvor ellers intetkjon er 
prset. partisipiums aller mest brukte form ^), er en folge 
av det at praet. ind. har -ddd; denne folge er blit desto 
mere omfattende ved motsaetningen mellem skriftsprog 
og talesprog; den halvbevidste eftertanke, som idethele 
spiller sa stor en roUe i sproghistorien, sagde: »nar vi 
siger fddde hvor der laeses (og skrives) f6dte, ma vi 
ogsa sige fddd hvor der laeses f6dt.« Men i enkelte 
meget brukte verber, nogen svake, men flere staerke, 
var intetkjonsformen i god tid iforveien blit den ene 
brukelige av syntaktiske grunde, nemlig fordi verbet 



denne grund m^ gi'ipe til urigtige eller ialfald uvaesentlige forkla- 
ringsgrunde for det samme faenomens falger n&r disse omsider 
har n^dd at dukke op i skrift. — Det er formentlig en tidlig 
norvagisme, nSr Schening I, s. 19 & 59 skriver dodde. 
*) Idet nemlig intetkjonsformen brukes som prsedikatsord ogsd til 
subjekt av ban- eller hunkjon, f. eks. i KDgl. hau ser kgrnnidt^ 

KVig. hau se JcQmmL 
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overveiende eller udelukkende hadde tider sammensatte 
med ha, fremfor med vesre, og partisipiet sSledes sjelden 
stod i forhold til noget ord av han- eller hunkjen. Sa- 
ledes ogsa med hd, hdr, hadda, hatt. I disse verbers 
pts. bar praet. ind.s form sSledes ikke kunnel gjore nogen 
forandring. Kun i storstedelen av Troms0 stift er dd 
i vokalisk utlydende verber naesten eller ganske gjen- 
nemfort: fadd^ gddd, sedd. 

§ 65. Uregelmaessig beies de gamle praeteritoprse- 
sentiske verber, som ikke alene bar uregelmsessig prae- 
sensdatinelse men her ogsa (hvad der er almindelig pa 
det egentlige 0stland) for sterstedelen bar staerkt pt. pts. 
Inf. mangier ofte. De verber som nu borer bertil, er: 

Inf. Prtes. ind. Praet. ind. Praet. pts. 

vsta vaett visfd vist 

himid lann hiinnd kunni 



{mai'^y) 



ska 

vill 
ma 



{sku 
skidh 
vilb 
mQtte 



(skidli) 
villi 



§ 66. 
opstilles: 



Kap. 13. Substantivbainingen. 

Som boiningsmonster for staerkt hankjen kan 



Ental 
Flertal 

Denne 
romeriksk, 



Ubestemt. Bestemt. 

skdu skdww'dn 

skdww^dr skdww^a 



Ubestemt. Bestemt. 

h^st h^st'n 

Mst'dv h^sfa 

bankjensbeining er vaesentlig oplandsk og 
men utenfor de gamle a- og i-stammer og 

svake bankjonsord findes i disse dialekter ogsa en anden. 

Det er vaesentlig a-stammer som ligger til grund for 



1) »d % Iseit a met sta q l^gga ssa ki^kka Su^. 
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denne beining; men eudog sbnn liar i KVlg. antat den. 
I de mere egentlige vikske mal i Smalenene og Jarls- 
berg boies derimot a-stammer med fit. -dr, bestemt -any 
og i-stammer med fit. -dr, best. (a)na, hvilket ikke er 
KristianiamSl. Derimot brukes i KVlg. i ikke ganske 
ringe grad Kristiania dagligtales flertalsformer med gjen- 
nemfort -ar og (a)wa, g&tar garndy h^stdr h^sfn'nd, men rent 
vulgaersprog er dette naturligvis ikke. Av de gamle kon- 
sonantstammer bar mann, nagg'et (eller n^gg'dl) og firfYj 
eller fivv'^ bevaret enstavelsestonelag i flertal: 

Ubest. Best. Ubest. Best. Ubest. Best. 

Ental: mann mann'n nagg'dt nagg'arn iivv(^dr)fiyi^'dnyfiriri9rn 
Fit.: m^nn'dr m^nn'a n^g'tdi' n^g'ta fi'WC^rJfiv'O', fiv'ra 

De svake hunkjonsord med overvaegtig Iste stavelse 
boies ganske pa samme mSte som a-stammene: 

Ubest. Best. 

Ental: bakkd bakkdn 

Flertal: hakkdr bakka 

Men svake hankjonsord med likevaegt, hvormed i 
flertal ogsa ordet dag folger, bar en anden endelse i 
bestemt flertal, altsa: 

Ubest. Best. 

Ental : beta bBtan 

Flertal: b&tar bBtarra 

Av dag eller da^ best, dan^ best. fit. dane; flertals- 
formen av dette ord pleier idethele i likevaegtsmalene 
at vaere likeartet med de svage likevaegtsords flertal. 

Det synes tvilsomt, om denne bestemte flertalsendelse 
'7id er gammel i dialekten og opstat i denne, eller om 
det er den foran ved a-stammene omtalte form fra KDgl., 
som i likevsegtsordene bar fortraengt en ubekvem bestemt 
flerlalsform (i oplandske dialekter bar man da a, bieta'a). 
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Man kan vanskelig avgjore det ved nabobygdenes dia- 
lekter, fordi de sydligere vikske mal, med -nd ved alle, 
er 3a nser, og fordi KDgl. ogsa i nabobygdene har en 
betydelig indflydelse. 

Slaegtskapsordene far og hror (likesom ogsa i hun- 
kj0n mor) har tostavelsestonelag i den bestemte form. 
Alle slsegtskapsordene laner sin flertalsforni fra skrift- 
sprogsformer. 

§ 67. Hunkjonsordenes beining stemmer med den 
i de belt vikske mal, idet det forst er henimot Kongs- 
vingers heide at de oplandske bestemte flertalsformer 
(pa to, mot i Viken tre stavelser) begynder. De ytre 
vikske mal star dog pa et seldre standpunkt end KVlg. 
deri, at de i flertal gJ0r forskjel pa de gamle a- og i- 
stammer (-ar -ane og -er -ene), hvad dialekterne ved Qord- 
bunden likesom de oplandske ikke g.J0r. Som boinings- 
monster opfores. 

Ubest. Best. Ubest. Best. 

Ental: bygd hygd'a Tfserriyri J^aerriya 

Flertal: bygd'dr hygd'n'nd ffserriyar ^asrrijjam 

Dog har malet et enkelt ord igjen av et litt storre 
antal som i oplandsk viser forskjel pa a- og i-stammer, 
ord med opr, kort stammestavelse (f. eks. mer, 
ddr, fl61 med -ar, gran [og hankjonsordet son] med ir), 
nemlig flertalsordet skutir, best, skutind, grisemat, sserlig 
og oprindelig skyllevand av matkar. Entalsformen der- 
til ma antas i ren oldnorsk form at hette *skol. 

Egen flerlalsboining har konsonantstammene, f. eks. : 



Ubest. 


Best. 


Ubest. 


Best. 


Kntal : bok 


bok'a 


kio 


kio'a 

• 


Flertal: bekdr 


bek'dHd 


klcer 


ktcern'9 
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Saledes som hok beies rOt (fit. r'dit'ar), hot, tann, anUy 
hami, rann, stayrf, tarfrf, mark (som vaegtenhet), natt, mtls^ 
lus (fit. moss'sr, loss'dr); som kto boies t&, gto. 

Uten omlyd beies J3Btt, nott. 

Ordet dcer(r) dor, er oprindelig et flertalsord av denne 
boining; en aeldre form av ordet som endnu ofte brukes 
er (Zoerw, isaer bevaret i den bestemte form d^rna. 
dcerm/a. Dette d^rn er opr. bestemt form i flertal, 
oldn. dyrrnap. 

Av den svake beining med likevaegtsform er, som 
foran s. 44 naevnt, litet bevaret i dialekten, idet i denne 
beining likevaegtsordene har antat form som ord med 
overvsegt pa Iste stavelse. Boiningsforskjellen er jo ogsa 
forsvindende liten: 

Med overvaegt Med likevaegt 

Ubest. Best. Ubest. Best. 

Ental: toyyd toyr/a fum furua 

Flertal: toyrjdr to'^iydnd furur furiind 

§ 68. Intetkjonsordene kan i flertal for en stor del 
beies som i KDgl., og bsegge former ber derfor ved 
mange ord opfores jsevnsides: 

Ubest. Best. Ubest. Best. 

Ental: hits hiis'd stokks stokkd 

y,..^ ilius'a (stokka 



{hits 
hus^dv 



\Jius'n'7ia ^'^^''^^ \stdkkan9 

Enstavelses noitrer som fornemmes som rent vulgaere 
av lydform eller anvendelse, kan dog kun brukes med 
flertalsform uten flertalsendelse, som er dialektens oprin- 
delige form, f. eks. h^t hul, kan ikke ha flertal pa -9r, 
best, -na, Omvendt er der mange, isaer neitrer pa -a, 
som vanskelig kan anta andre end KDgl.s flertalsformer. 
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Anm. Der findes et par substantiver som tilsyne- 
ladende kaii brakes med ubestemt og bestemt artikel pa 
en gang, nemlig on firm'an ved siden av on tir/y, 9t granuB 
= dt grann og du hop'dn en maengde, vel neppe med hop 
som biform. Formen hOp'dn er Ian fra skriftsprog og 
der ]kn fra tysk; hvilken oprindelse denne underlige 
bruk bar ved de andre to, synes meget usikkert. 

Kap. 14. Adjektivbaining. 

§ 69. Adjeklivenes staerke deklinasjon indeholder 
ikke meget der avviker fra skriftsproget. Den ahnin- 
delige beining for enstavelses adjektiver indskrsenker 
sig til det sedvanlige: 

ban- & bunkjon vlt, intetkjon vitt, flertal vita. 

Foruten de sedvanlige ostlandske konsonantforan- 
dringer foran intetkj0nsendelsen t, er det vigtigste ber 
vokalforkortelsen i den samme form, dersom grund- 
formen bar lang vokal. Sadan forkortelse er vel i det 
bele almindeligere end i KDgl., men ikke almindelig 
foran n, 1, i og r, f. eks. i fint, helt, f&rt, hart (oftere? 
hartt\ rart. Diftongene gar efter dialektens lydlove 
over til enkelte vokaler foran intetkjons tt, f. eks. heft, 
rbtt, av haeit, rdn\ men da denne vokalforandring er 
ubekvem, er det i endel andre ord almindelig at bebolde 
diftongen og ba kort f, f. eks. hyseit^ grsett. I adjektiver 
som i oldn. badde utlydende lang vokal, er denne altid 
forkortet i ntr., f. eks. fritt, nytt, hiQtt, grQtt, U^utt 

Adjektiver av det sidstnsevnte slags blir i vore for- 
skjellige bygdemal forskjellig bebandlet i flertal. Dette 
mal gar vidt i at tilfoie -9, idet ikke blot frl og ny far 
denne endelse, men ogsa hla og gra\ enstavelsesform av 
disse ord, f. eks. som adj. til h^stor, er i Kristiania av- 
gjort »fint«. 
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Etpar adjektiver med endelsen '{d)n har i tilslutning 
til nogeii pronominale ord bevaret noget mer av boi- 
ningsformer, formedelst sin overordentlige hyppighet 
(smlgn. § 28): 



ankjen. 


Hunkjen. 


Intetkjon. 


Flertal 


nvn 


llta 


htd 


sma 


astdfi 


seia 


ddld 


seind 



Andre adjektiver av samme dannelse gar derimol 
efler hovedregelen: davdn^ Wn lodden, nakdn, VQtfn, 
vakdn ellert? 5few, v&yn valen, H'pdn'^ garn gal, boies som 
de stserke partisipier, med i i ntr., men ellers ikke av- 
vigende: garn^ ntr. g&ti, fit. gdrnnd, og [o'p'p'')drekkdn^ 
ntr. 'drekkiy fit. -dreknd. Prset. partis, kan sjelden fa nogen 
boining uten som 2det sammenssetningsled, e opp'drekkdn 
ftaskdy d^n ny^kQmnd j^nta^ di Ut'grdsidd garn' a, de svake 
praet. partis, pa 4 og -d far ingen kjonsboining, og de 
pa -a savelsom prses. partis, og andre adj. pa -ds og -a 
idethele ingen boining. Adj. pa -i og -li er uboielige 
som praedikatsord, men far -a i flertal som attribut. 
Undertiden kan der vistnok ogsa findes intetkjonsformer 
av dem, f. eks. dt falikt kvinnfytk, men i regelen er de 
ogsa der uten endelse (altsa fctli). 

Adjektivenes svake eller bestemte form er ens- 
lydende med flertal av den starke, undtagen av lifn 
(fit. sma): d^n v^sb. 

§ 70. Den gradboining, der i oldn. hadde kompa- 
rativendelsen -ri og superlativendelsen -Bt(r), baegge med 
1-omlyd, er i KVlg. som i de fleste nutidsdialekter blit 
indskraenket til de alier mest brukte adjektiver, og er 
i mange tilfaelde dannet av en fra positivs grundforskjellig 
stamme: 
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Positiv. 


. Komparativ. 


Superlativ 


gammed 


^llrd 


^Ist 


go 


hser'd 


h^st 


gr&v 


grev'rd 


grofst 


ilU 


vaerr'e 


vdr$t 


llVn 


mind'ra 


minst 


mayr/a 


mSr 


ft^st 


mg\a) 


' [mastrl) 


mQst 


OYJXI 


yv'rd 


ymt 


stOr 


stcerr's 


stcerst 



I steden for ^Vra ^Ist brukes aldeles overveiende 
gamtdrd gam'hst (sa ogsa i mange bygdemal pS forskjel- 
lige kanter av landet. — For hder'd b^st ikke ganske 
sjelden go^drd gd'dst, — Ved siden av grev'rd grofst ogsa 
gr&v'dTd grav'dst\ der gjores nogen forskjel pa anvendelsen, 
efter gjenstandens art. — illd som egentlig er en adver- 
bialform, kan ikke brukes attributivt; som positiv til 
vserr'd kunde ogsa opstilles voyin^ sl^mm^ last og datiy 
hvilke dog alle ogs^ bar regelmaessig komparasjon. — 
Ogsa ftSr^a Andes, men som komparativ uten relasjon 
(= adskillige). Denne bruk er er ikke ganske folkelig 
hos OS, og er vistnok optat direkte fra skriftformen. 

De foran anforte komparativer pk oldn. -ri bar 
ellers, som det sees, alle enstavelsestonelag. Heri av- 
viger de av stedsadverbier dannede komparativer med 
i-omlyd til at angi beliggenhetens retning: 



Komparativ. 


Superlativ 


fr^mVd 


fr^mst 


innrd 


inn'drst 

• • • 


ytfrd 


ylt'drst 


0vrd 


0V drst 
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►mparativ. 


Superlativ. 


ned^d 


ned'drst 

• ■ • 


sondWd 


sbnst 


r^sfrd 


v^st'dst 


osfrs 


bst'dst 



At disse koniparativer har lostavelseslonelag, er 
visinok en sidevirkning fra adjektivernes almindelige 
svake (bestemte) form, med hvilke de har det tilfselles, 
at de altid har »bestemmelsesord« foran sig, hvilket 
andre komparativer aldrig har. — Disse komparativer, 
som har den saeregenhet, at det de brakes til, er at 
betegne den hoieste grad av to, har forresten ingenlunde 
sa utstrakt bruk her som i de egenthge bygdemal; 
man bruker oftere end der superlativ, selv om det kun 
er to ting som sammenlignes. Tostavelses superlativer, 
savidt vites alle, har enstavelsestonelag som praedikats- 
ord {dd 8d r^tt'dst\ men tostavelses nar de er attributive 
og saledes stSr i bestemt form {d^7i r^Wdstd), 

Den oldnorske komparativ pk -ari, aBt(r) er her- 
skende hos alle de andre adjektiver. Likesom ogs& i 
de oplandske dialekter er -a- svsekket til -d-, f. eks. 
lik^dTd llk'dst; det synes uvist om denne svaekkelse av 
-a- er sket pa stedet eller skyldes spriftsprogets pavirk- 
ning (smlgn. -ar > -dr i prsesens av a-verberne og i ubest. 
fit. av substantiver med a-stamme). Da -9- foran r med 
vokal efter let kan forsvinde, kan man ikke pa stavelse- 
tallet kjende hdJird der opr. har -ari som et andet slags 
dannelse end fr^rnvB med -rl. 

Anm. Det er her usedvanlig almindelig, at sub- 
stantiver anvendes med gradadsverbier og saledes delvis 
er gat over til adjektiver, bade abstrakt subst. [d^ var sq 
morOy SQ Isv'on) og konkrete (de as svart sg stram'brok dti 
^r iddg'). At bruke dem adjektivisk pa anden mate end 



Ental 
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som praedikatsord, forekommer maske ikke eller sjelden 
hos voksne personer; men born bruker dem ogsa med 
adjektivernes bestemte artikel, og det vel ogsa bokstavelig 
attributivt. 

Kap. 15. Pronomener. 

§ 71. De personlige pronomener uten kjonsboi- 
ning er: 

Isle person. 2den person. 

Ekstra 
Betonet. Ubetonet. betonet. Betonet. Ubetonet. 

I'nom. jsei J88, jd du rii, it 

Idat.-akk. niaet mas dast dss {rae'l) 

[nom. vl dBrd dl (ri?) i 

Flert JgcJ^- VQfs'dS, vdrds d^rds 

Idat.-akk. vqts dBr^9 ddvd 

De ubetonede nominativformer %i og i er antagelig 
oprindelig betinget av, at de fulgte umiddelbart efter 
en verbalform som endte pa r, se foran § 45. I nu- 
tiden er dette ingenlunde nogen betingelse; jeg har 
truffet pa individer (som maske forsavidt reprsesenterte 
kredse), der ikke gjorde nogensomhekt forskjel mellem 
u og dit eller i og di. 

At bruke dBvd som subjekt, saledes som Dgl. her 
og andresteds i stor utstrsekning gJ0r, er aldeles ikke 
Kristiania vulgsersprog. Tillikemed de nsermeste dia- 
lekter, isaer veslenfor Qorden, har det di kun i nom. og 
dBrd kun i dat.-akk., dog saledes at den sidste form, 
smlgn. om h^nn9r nedenfor, ogsa kan brukes som no- 
minativ nSr ordet ikke star i ssetning (f. eks. di as 
domnid, d-Srd) ; henndv er i nutiden blit brukbart, ogsa som 
subjekt i Vlg., men med d^vd er dette ikke tilfaeldet. 
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Likesom i enkelte andre ting er KVlg. her konservativt 
og korrekt, medens Dgl. (eller »middelstandssproget« er 
kanske noiagtigere) synes at ha fat noget gait at lope 
netop ved at Isegge sig efter en formentlig finere tale- 
skik, end der horte den til. Det synes nemlig rimeligst^ 
at anvendelsen av derd som subj. er opstSt hos tilrei- 
sende og indflyttere fra en egn hvor intet d^ra fandtes 
(kanske mest Romerike og Oplandet?). 

Hvad oprindelsen angar ma man anta, at der9 star 
i en vis forbindelse med oldn. y3r, som i 15de arh. i 
dokumenter fra Smalenene, (f. eks. i et fra Rade 1423 
DN. Ill 482) hette tydher o: J)y3r, med J) overfort fra 
andre 2den persons former; av dette kommer Smale- 
nenes almindelige dar eller deer; nar vokalen er en 
anden i dsrs^ sa er vel saken den, at formen ikke ned- 
stammer egentlig fra ySr, men fra en fra gammel svensk 
kjendt form med i, altsa *i8r, i 15de arh. rimeligvis 
*t)i5p. Dette forholder sig til dsrd saledes som i svenske 
dialekter, i Vestergotland, idr til Sra, i Vale i Smalenene 
(l>)y8r til dcevd; til samme rsekke dannelser horer ogsa 
i Jarlsb. og Larv. vdr9 i betydn. av ob; 2den pers. dat. 
& akk. better her pa vestsiden av fjorden som i KVlg. 
dBrd, Formene dsra og (gen.) dBrdS for 2 pers. kunde 
vel forklares ved pavirkning fra den dannede tales hof- 
lighetsform Deres, opr. 3 pers. gen. pi. anvendt som 2 
pers. sing, og pi. ; men da dialektkomplekset med sine 
forskjellige former rimeligvis borer sammen, er disse 
dativer i flertal med -e vel temmelig gamle, og dannet i 
likhet med gen. pi. t)eira, som isaer efter prsep. til kunde 
forveksles med en dativ; jfr. dat. henndr av gen. hennar. 

Uagtet vi endnu kan ha en meget bestemt fornem- 
melse av, at dSra er en ung form i dannet talesprog,. 
ogsa i sin rigtigste anvendelse som dativ, kunde det dog 
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allerede for 90 ar siden forekomme i privatbreve, saledes 
i brev fra Sorenskriver Schiotz 1816 (Fani. Kielland s. 
4311): »at samles med dere alle«. 

§ 72. Med kjonsboining deklineres tredjepersons- 
prononienerne: 

Hankj0n. Hunkjon. 

Ekstra 
Betonet. Ubetonet. betonet. Betonet. Ubetonet. 

Nom. liann [d)n henndr hu a 

{hans, hans'ds, 
hass, hass'9s ""'' ^'^''''^' 

Dat.-akk. hann {d)n h^niidr a 

Genitivformerne hass, hass'ss, ass (av oplandsk op- 
rindelse) er maske noget mindre utbredt og yngre i 
dialekten end de som bar beboldt n. De ubetonede 
nominativer {d)n og a kan her anvendes ogsa foran 
verbet, mens de oprindelig og endnu i mange astlandske 
dialekter kun kan forekomme efter dette; dog vakler 
mine hjemmelsmaend for dialekten noget heri. Som 
almindelig i ostlandsk brakes 3dje persons pronomen 
nodvendig som en artikel foran fornavne, ikke som nor- 
denQelds ogsa foran tilnavne. Den » ekstra betonede« 
anvendelse av dat.-akk. h^nnar som nominativ bar op- 
rindelig og vel indtil den sidste menneskealder vaeret 
indskraenket til stilling utenfor saetningsforbindelsen, som 
isoleret gjentagelse av en saetnings subjekt (likesom tnoi 
og lui i fransk), f. eks. hu 8S garn h^nndv. Men av den 
yngre slaegt brukes det jaevnlig ogsa som subjekt (h^nndv 
^ garn h^nridr), sa at der ikke Isenger er nogen bestemt 
forskjel pa betoningsgraden ; henndr er som bekjendt av 
oldn. genitiv hennar. 

Refleksiv til hann og hu og deres flertal er ssei^ 
ubetonet sse. 
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Her opfores ogsa pronomenet d^nn, av hvilket dog 
kun intetkjon og visse flertalsformer forekommer som 
personlig pronomen, mens de ovrige enten er betonede, 
altsa demonstrative, eller ogsa ubetonede og samtidig attri- 
butive, og da pleier kaldes adjektivenes bestemte arlikel. 

"S s ^ ^ 

a> o ^ 

s ^ o a »• o 



^ S o 



o 



I 






B ?: -^^T cc 






C 0) 



2 






c 



^ tie g S5 ^ 

•^ o « ^ ^ 






CO 



O C Si ^ ^ 



gj ja! '^ ^ S: $: g 

^ 5* '^ "^ ^ rS 



OS cc 



cc cc 

T3 T3 



•N 



s s _ 

O O a; 

^ z o 



8 
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Som i alt norsk folkesprog, endog i Bergens by, 
uagtet vulgaersproget der ikke bar betegnelse for gram- 
matisk ban- og bunkjon, er d^nn ikke brukelig om dyr 
og ting som personlig pronomen; ogsa om disse anvendes 
hann og hu nar den slags benvisning som kaldes per- 
sonlig, skal brakes. Men intetkjonsformen de bar i de 
anforte forskjellige former alle slags anvendelse. d$nn er 
for det forste adjektivenes bestemte artikel (d^n nyd bat'n\ 
dernsest (betonet, forat utskille) papekende pronomen, 
bade attributivt, bvad der ogsa kan Andes foran adjek- 
tiver: d^Jin npd bafn (der kjendes ogsa andre nye bater), 
og substantivisk, med eller uten folgende relativ- 
saetning. 

Pa de samme mater som d^nn brakes i ental, bra- 
kes di (med i1) i flertal; i KVlg. kan dette ikke brakes 
anderledes. I mere dannede kredse brakes di derimot 
ogsa som personlig pronomen og det ogsa for dat.-akk., 
se foran s. 28 f. I vnlgsersproget better dette, og det 
bade for nom., dat. og akk. deem, dgm eller dom\ det 
bar andertiden set at for mig, som om en av formene 
kande vaere eneberskende i en enkelt bydel, men jeg 
tor ikke pasta, at det er sa; det kan natarligvis, isaer i 
en nydannet forstad, hsende sig at den der bosatte ar- 
beiderbefolkning vaesentlig er kommen fra samme land- 
distrikt. Isser doBm og dom bebersker store omr^der pa 
0stlandet, dgm bar jeg sjelden traffet pa (pa landet) 
aten som alternativ ved siden av dom og dceni^ gierne 
med litt boitideligere farve. 

I KVlg. og desaten i store distrikter sondenfor byen, 
endog langt op i 0st-Telemarken, kan disse m-former 
desaten brakes pa de mater som di kan, altsa attriba- 
tivt bade til sabst. og adj., og bade betonet og abetonet, 
og endelig betonet sabstantivisk; berfra danner saledes 
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»Lars husmand«') sit »hver en skilling skal ga tel dom 
franske«. Dette strider jo i virkeligheten mot den ellers 
temmelig almenskandinaviske regel: av en ordgruppe 
som er forbundet ved attribusjon, deklineres kun det 
sidste ord. I overensstemmelse med denne regel matte 
det nordligere pk 0stlandet hette: »tel di franske«. — 
Der synes dog ogsS at Andes vulgaerttalende kredse som 
endnu ikke ganske frit anvender slike in-former i attri- 
busjon, formodentlig kredse der vsesentlig er rekruteret 
fra indlandet. 

Ogsa d^m kau pa en vis mate regnes for vulgaert, 
idet det findes som skolesprog eller guttesprog. I Trond- 
hjems-amtene better 3 pers. pron. fit. d'^m eller dasm* 
Uten forbindelse med Trondbjem bar det ogsa vseret 
brukt i dannet dagligtale; men nu er det abenbarlig 
sjeldent. 

§ 73. Henpekning pa den fjernere" av to ting kan 
ske ved d^nn (bvorom se § 72) alene eller med tilfoielser, 
d^n dser, d^n dser'9 [dxrr'd]^ d^n daerr'd dser. Motsset- 
ningen dertil kan dannes ved tillseg av hser^ haer'd^ hssrr'd 
pa samme m&te, men uttrykkes ogsa ved d^nna, d^nnanSy 
ntr. dettd, dettand, fit. dissa, dissans, 

Som adjektiver boies sgnn sadan, sgnt, flt. sgnn'd^ 
slik og vsesentlig ogsS S&i, bestemt form og flertal Sdtv^d^ 

De to former samma og samrd anvendes ganske ens. 
samma er den form som brakes i oplandske dialekter, 
og er opstat av den oldnorske bankJ0nsform med svak 
boining, sami, i andre kasus sama, som likevsegtsform. 
samrd knytter sig vistnok naermest til oldnorskens stserke 
former, sserlig dat. fem., men eksisterer dog vel vsesentlig 
ved motsselningen mot d^n eller di andra; denne form 



*) En monolog fra en tilstelning ved den fransk-tyske krigs tider. 

8* 
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er utbredt i de vikske mal, savidt jeg vet dog mere 
vestenfor end 0stenfor Qorden. Og fra de tilsvarende 
egne finder man det allerede i middelnorsk, ikke alene 
i dat. feiii., som j sambre sokn, Tensberg 1431 (DN. II 
530), men ogsa f. eks. j sambres handerbande, Tensberg • 
1465 (DN. Ill 633). 

§ 74. Eiendomspronomenerne er minn^ dinn (med 
ubetonet biform in\ sinn; om var kan regnes for eksi- 
sterende form i KVlg., synes uvist. Boiningen er den 
sedvanlige: hankjen minn, hunkjon wi!, intetkjon mifty 
flertal mind. 

§ 75. Resiproke pronomener er {d)nan og vaerancVrd^ 
av hvilke det forste bar mest avgjort vulgaer karakter. 

§ 76. De sporgende pronomener er: a hvad, av 
oldn. hot = hvat (derav mange sammensaetninger med 
(fff'dr- o: hvad for, sasom Qff'dr^n^ Qff^rsldg^ Qff'^T^od)^ 
v^kk'9 hvilken (vistnok tildels ogsa boiet: v^ktc'dn, v^kk-a, 
v^kk'9, lit. v^kk'd\ v^mm hvem, ofte ogsa brukl attribu- 
tivt og om ting (f. eks. r^mm hoksdr ska jss ta'f), Qss'n 
hvordan (ogsa som adverb., men da ogsa, mere korrekt, 
Qss'd), Qvr'a eller q hvor, om stedet; om graden kun q, 

§ 77. Relativet er SQm\ ubestemt relalivt (hvilken 
end) kan v^kk^d (vel ogsa v^kk'd) brakes. 

§ 78. Til de ubestemte pronomener kan regnes 
wo'?2, somim, ii]ridny d^n, vder^ all og h^ggs. 

I no^n kommer den lukkede vokal rimeligvis fra 
bogstavelig laesning av skriftsprogsformen. Boiningen 
er som beiningen av IlVti (s. 107), hankjen iio'n, hun- 
kjen noa, intetkjen nod; fit. no^n. 

sommd brukes kun i flertal. 

ir/y^du bar i hunkjon irm^a; flt. ir/y'dn og i//?/a. Nogen 
intetkjonsform som kan regnes for ett ord, findes der 
(som sedvanlig i ostlandsk og derfor ogsa i KDgl.) ikke 
1 dialekten. 
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CTn, har i hunkjon amia, intetkjen anna eller (optat 
fra KDgl.) ant; flertal andrd. Med bestemt aktikel: d^n 
andrd. 

vseVy ntr. vdrtt, all, ntr. alt, fit. alh; derav alt samm'a, 
alb samm'a; h^ggd er flertalsord. 

Kap. 16. Talord. 

§ 79. Grundtallene er Bn, to, tre, fir^d, fymm, s^Jcs, 
su, gtVd, ni, tl, ^Vvd, tqll, tr^tfn, Jjortfn, fymf^n, sasts^n 
s'dtt^n, atfn, nitfn, IfUd, trsed^vd, foerr, f^m'ti, s^ks'ti, sott'i 
osv., hundvd, tus'n. 

Kun Bn boies; derav hunkjon B og 3St, intetkjon ett; 
bestemt d^n Bnd, Nar det behandles som en likegyldig 
sak at den gjenstand som omtales, kun er en, gar dette 
talord over til ubestemt artikel med formene {d)n, e 
eller 9 og dt. Talsubstantiv er Ifdti n., antal av tyve. 

§ 80. Ordenstallene er: d^n fo^r^fd^ and^rd, tre a, 
fj&i^d, f^mfo, s^tfd, su'dnd, Qtt'n'ns, nl'drid, tl'dnd, ^IVdftd, 
tQirta, tr^tfn'nd osv., svarende til skriftsprogsformene. 
Av ordenstallene og endnu naermere ved skriftsprogets 
ordenstal end ved dialektens, dannes personbensevnende 
talsubstantiver med enstavelsestonelag: fcerst'sr, and'ar, 
tr^dddr, fjdrd'dr, f^mt'er osv., som brukes i lek; efter 
lydformen og sserlig tonelaget at d0mme er disse be- 
naevnelser, og dermed ogsa lekene, kommen gjennem 
dansk og til dansk fra tysk. 

Kap. 17. Ubaiede ordklasser. 

§ 81. Av adverbierne kan det maske vaere onskelig 
at nogen fa omtales. Vel better vS,i i ordets forskjel- 
lige betydninger, kun undtages betydningen »formo- 
dentlig«, hvor det better v^ll, som ogs4 brukes sa i 
vikske mal. Da denne anvendelse falder aldeles sammen 
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med ftill, ftiller i oplandske dialekter, andresteds fuUa, 
flUa og lign., er del mulig at dette ord ved nogen 1yd- 
likhet har lettet dette l&n. Qrnt'U brukes hovedsagelig 
i betydningen »overordentlig«, som et staerkt grads- 
adverbium. Ogt& kan uttrykkes med an; & i samme 
betydning ligger Dgl. nsermere. Anvendelsen av gr^pa 
<ogsa som adj.) udmaerket, synes at vsere aviat adskillig 
i den seneste tid. sf<X*avsted, hen, fordrer her infinitiv- 
maerke foran det infinitiv som betegner bevaegelsens 
hensigt: sta q Uggd mae, ikke stct l^ggd mas. ista' brukes 
bade om fortid og fremtid; ist^' brukes her ikke. Naer 
better naer'd. Pasted sad v. pa -a dannet av v^kk likesom 
horttd er dannet av hortt, brukes ikke; man betragter 
abenbarHg v^kk som et frastedsadverbium, medens hortt 
er tilstedsadv. Heller ikke har man her pa 0stlandet 
de sydvestligere egnes miWd pd, Utt'9 ?;6, men mitt p&, 
Utt ve. dldri better under visse omstsendigheter, sserlig 
i saetningsutlyd, aldrin, dldrian, Oldn. aptr forekomraer 
i talemater, isser atVdr g framm og kgmm'^ ait, Endvidere 
mserkes Ull allikevel, og Utas i andet tilfaelde, av litan 
^688. ikkd sammentrsekkes sedvanlig med foregaende 
ubetonede ord, isaer verbalformer, hvilke sa inde i sset- 
ninger bade kan ha en- og tostavelsestonelag, det sidst- 
naevnte som aksentgruppe (se s. 34 f.); men i saetnings- 
utlyd har verbalformen fat storre vaegt end adverbiet, 
og da hersker enstavelsestonelaget; jd sekkd, hakkd, vikkd 
ban ha baegge slags nar der folger f. eks. objekt der- 
efter, men foran punktum better det kun sekk'd. De 
mange adverbier som har form av pra&s. partis. — av 
funksjon gjerne gradsadverbier — har ikke som parti- 
sipiet ellers -s i utlyden; de er ikke alle dannet av verber, 
sal. f. eks. spik'^and (ogsa splk\ spikk^a\ sedv. adverbium 
til garn, cerefis til Itt'n, gcbrand til lat og laet. 
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De adverbier som bar nogen gradboining, kompa- 
reres som tilsvarende adjektiver; kun gjerne bar sin 
€gen uregelmaessige komparasjon : j^rnd, hf^U'dr eller 
Ji^Vra, h^lst. 

§ 82. Av prseposisjonene er de vigligste: d eller 
ia, ^tfdr^ for; fQrut^a, Jra eller ifra\ fcer^d ogfgrr'an, hoss, 
*, jBn'Qm eller ije^nn'gm (og -om), mg, m^lVgrn eller im^lVgrn 
(og -om), mot eller imdt\ pa, t^ll eller te (som ogsa brukes 
til at omskrive genetiv), tor (tildels tur) ut av, iimi'ory 
ttVa- eller vtVaft^r (og -foerd), ve, av'dr, Qmm. 

§ 83. Konjunksjonerne er idethele de samme som 
i skriftsproget og KDgl. Sammenligningskonjunksjonen 
^nn kail erstattes av h^lVdr, ^IVdr, og de bar ubetonede 
former som (d)n, {e)h Nsermest svarende til skriftsprogets 
at er att'9, sedvanlig ubetonet af9 (mon av at ddl)\ dette 
brukes dog langt mer end skriftsprogets at, nemlig ogsa 
efter relative og sporgende pronomener, sporgeordet Qmm 
og andre underordnende konjunksjoner for (pleonastisk) 
at betegne saetningen som syntaktisk underordnet, altsa : 
SQmm atd, v^mm atd^ <^m atd osv. ^ 



Sprogpreve. 

De ord eller aksentgrupper i hvilke ingen stavelse er betegnet 
som lang p& de sedvanlige m&ter, bar deri betegnelse for at de er 
for svakt betonet til at ha nogen lang stavelse. Enstavelsestonelag 
og tostavelsestonelag betegnes allesteds hvor de forekommer; ord 
som ment og agatd s. 120 1. 11 og 19 er sAledes uten tonelag, fordi 
de er svakt betonet. 



ask^eladd'n 89m kapp^&t me trpUe. 

do var' By' gay dn honnd sgrn hadd trB' sonudr; do var 
^mQtf fqr n q gamrnal q dat^i var' w, q sonna hansas 
viV-ikd ta^-S3S-tB no^o, 
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dd ImrVd an stor\ gO' skdit ta garr).\ q d^nn vih farn 
aid giiU'a skii fiQgg^d i, q se' q Jq hdtart' tmifCa no pQ j^lVa. 

lar^t' QM l^md f^lck' an dom i^lV m^-dd'd, q d^n ^Isf^ 
sku ut' g liQgd fcerst'. da n vdt' va kQmnidn borti 
skdivw'dn q tokk'-ti;ll q hQgg^9 pQ e gamm^al, s^gg^dta gran\ 
kgmm' dd dt stOrt\ dig' art trglV horftB n. »hqgg'dr ii i 
minn sktiti, sq ska jd drep^a d3S«, sa trolVd. da gutt'n 
h^rfd d^, kasVa n oks'a q la^-iveei da fgrtfast n kunnay 
han kQnmi^-j^mm rietnt' anipicsVn QJQt^llt'a q da hada h^nt' n, 
m^n far' as sa' han var an r^ddlidra; troll' a hada ald^rin 
skr^mt' hann' fra g hggg^a da hann' var oi^yj'^ m^nt n. 
dcLti etVar skula d^n andra sonn' astB', q da jik da lik^a 
dann'. da n vdl' hada hggg^i no^n hggg' i gran' a, kgm 
trglVa ta hann qss^q q sda: »hQgg-ar u i skaww'an min ska 
ja drepa ra?!« gutt'n tc^rVa knaff se/ pQ da, kasVa oks'a 
Q tokk' ta basins' lik^SQ fortV SQm broWn q var' sq de'. da n 
kgrnni-j^mm, bisei farn sinn^a ijsenn\ q saa ata ald^ri 
hada trQll'a skr^nit' hann' da hann' var oyri'. 

d^n trea da'n vita ask^aladd'n agafa. >>ja du<ii, sa di 
^IsVa, >ydu ska-v^l grxia da du, SQm aldWi ha vdrtt' utt^a- 
foera dG^rn'a<^. han svar^a ika stoerr'a pQ de ask^aladd^n^ 
rn^n ba' bar'a Qm q fa dbkfi nisVa me-ss'as. mora hadd^» 
ika siigg'di, q dier'fQr sq Myt a gryVa av'ar q ysVa litt' te-n, 
de' f^k an i skr^pp^a q dro agai^a. 

da n hada hggg^i e st'dnn', kgm trQll'a ta hann' qss'q q 
sa: »hQgg'ar u i minn' skau', ska ja drep\i dds\« m^n 
gutt'n vdr^-ika sdstn'; han Jtoei bortt' i skr^pp^a atar ost'n^ (> 
krosfa n sq mys\i skvatt'. »tVar it ikk^a«y sa n ta trQll'a y 
^ska ja kt^mm^a dse sQm ja kl^mm^ar vann'a ida d^nna 
vifa stssi'n«. »n<ei' Ifser^a spar' m3ezU< sa trQll'a, »sq ska j» 
j (it if a ras q hQgg^a«, 

ja' PQ d^n mdVan sparfa da guit'n da, q trQll'a va 
rdeint' grBp^a ta q hQgg'a, sq dom fek f^llt' q hQgg^i a mayri^a 
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tylWdr Qm dd'n. da dd Issi' mot kv^ll'n, sa trt^U'a: -^na' 
kan ti folVd mxi' j^mm'; dd asr naerrndrd tdl mxi' ^n tl 
ddei .« ja\ gutt'n btsez'-me, q da doni kqmm j^mm' td trQlVdy 
skit trQlVd joer^a <^p vannd pQ skgrsfssin, m^ns gidt'n skith 
ga-dtdr vann' t^l grduVgryta. m^n dier' sto' to' jarn- 
hoUdV SQ stored Q toy^id, at n ikk'd kimd letVd rom aji^kk'dn 
9Vgcf>VV ' s&' sa gtdt'n: ^da ser-ikd vcirtt' q td-md-sx diss^a 
fit^V^drbc^rnd; J9 gar^-dtdr hBVd bronn' J3e,« »nsei\ l^serd 
vBn^9,^ sa trQlVd; »jd kanyi'-ikd V3era fqrUVa bronn' minn'; 
jo&r du' Qpp' varnio, sQ ska jsei' g&^-dtsr vami\* 

da trgU'd kQm tdbars' ma vann'd kokfd-dom-Qp e stor, 
svser grdid'gryta. »da aer d sam'rdy<s^ sa gidVn^ »vUV ii SQm 
J3st' ska vi kapp^ita.<(^ »a' ja',<< svatd trQlVd; fQ dB' t^yta 
d9 alt'i dd kuns sta S8S i. sa' s^td rom sae tdbor?'; m^n 
gutt'n lurtd'S3e-t^n q knytd sinnskr^ypa si framm^ayq sdSy 
Q sa' dusV n mBr i skr^pp'a h^hr n at sal'. 

da skr^pp^a va full, tokk'-dn-Qp tgWdknlvdn sin q rispa 
e Jl^vv'^ i skr^pp^a. tr^ll'd sdg' pd w. m^n sa' ikk'dno. da 
dom hadd Bfi e go' stbnn t^ll'^ la trt^Il'd bortt' Si'a; *naet'y 
n&' Qrk^dr J8e ikk^a mer'y<^ sa dd. -»du ska' ifa,« sa gtdt'n, 
y>J3St' ser knafV halVm^tt ^ng jast'. jver du' sqm jast' jol^s, q 
saer' dt hodi' i mag an, sq U'dr u sq my^d ru viU'.« ^m^n 
de' jeer' v^l f&i^and i;ow^?« spcetd trgU'd, »a', ikk^d no q 
snakk^d (>m,« svatd gutt'n. sa joi^d trgll'd sgm gutt'n saa, 
Q da' kan u vBfa da s^td liv'd t^W; m^n gutt'n tok aW dd 
solV Q gidV SQm i basrfa f amis' g jikk^-j^mm me; md dB' 
ktin n sakt^ns fy betart' unna pg j^U'a. 
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Ordliste. 



A. 

Aker — s. 52. all — 116 f. and 105. anden, an- 
nan — 33. 70. 116 f. andet, annat 49. 50. arm — 53. 
atte konj. — 119. alter adv. — 118. au adv. — 118. 
auga, augat — 49. 68. ausa — 62. av — 119. avl — 119. 

B. 

Baka — 47. 94. bakhun — 58. bakke — 103. 
bakre — 109. banne — 94. barn — 73. barna best, 
n. plur. — 30 f. be — 57. 90. begge — 116 f. bekk 

— 56. bena best. n. plur. — 30. benk — 56. ber f. 

— 60. bera v. — 91. best — 56. betale — 34. 36. 
bidja — 57. 90. bik — 56. binde ~ 88. bit — 56. 
bite m. — 46. 55. 103. bita — 85. bjella — 57. bjorn 
62. 73. blant — 66. bleig — 67. bleik — 67. bleikt 

— 41. bli — 85. blind — 57. blyg — 60. bleda — 

98. bl0tte V. praet. — 62. bleyte — 66. bl& — 63. 
biase — 92. bo — 99. bog m. ~ 66. boge m. — 46. 
bok — 63. 77. 104. boka best. f. — 53. bor n. — 63. 
bora V. — 47. bord — 57. 74. bos n. — 64. bot — 
105. botn — 79. braut v. pt. — 67. 86. breie — 97. 
breitt — 57. brekke v. — 89. brenna trans. & intr. — 
56. 88. 90. 96. bror — 104. brot n. — 64. brun — 58. 
brunn — 62. bryst — 63. bryte — 59. 86. brodre 
m. plur. — 68. brot v. praet. — 65. 87. bu v. — 59. 

99. bud n. — 59. bukk — 58. bukke — 94. bunke 

— 58. by — 86. bygd — 104. byte — 78. boker 
plur. — 78. bote — 97. boyg m. — 68. ban — 30 f. 
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C 

Chance engl. — 54. chummy engl. — 64. 

D. 

da konj. — 54. dag — 68. 103. dal — 53. 74. 
danse — 53. datter — 54. daua — 46. daud — 40. 
de pron. plur. som dat. — akk. — 28 f. deg pron. — 
67. deil — 55. den der — 115. denn — 113 ff. 
denna, dennane — 115. dem pron. 3 plur. som nom. 

— 22. 29. 115. der — 60. dere — 110 ff. delta v. — 89. 
dinn — 116. dit adv. — 78. ditt — 57. dobbelt. — 

64. dogg — 64. doktor — 33. dom pron. — 113 f. 
doven — 106 f. dra, draga — 68. 91. drekke — 89. 
drekkendes — 83. drepa — 47. 55. drive — 85. drope 

— 46. drukne — 79. dryppe — 86. droi — 67. du 

— 110. duga — 48. 68. 97. dumm — 58. dumpe — 
43. 95. dun — 58. dunk — 58. dunke — 43. duva 

— 69. dylja — 47. 96. de — 62. 64. 99. ded — 62. 

65. dem pron. 3 plur. — 22. 28 f. 113 f. der f. — 
40. 63. 105. 

E. 

Efta — 50. eiga v. — 97. eigen — 107. eiget — 
49. ein — 55. 117. elv. — 61. emne — 56. enannen 

— 116. ende — 56. eng — 56. er v. praes. — 60. 
er ikke — 34 f. 118. erte — 61. eta — 47. 55. 90. 
etandes — 83. etter — 50. 

F, 

Fabrik — 39. fal adj. — 94. fala v. — 94. falle 

— 92. far —1 04. fara v. — 47. far din — 71. farlig 

— 49. 73. 76. 107. fattig — 54. feitt — 57. fekk — 
56. feld — 56. felle — 97. femm — 56. ferdig — 
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49. fikle - 94. fil — 75. filla — 57. fillete — 42. 
finger — 103. finna — 57. 88. lint — 106. fisk — 
57. Qer — 60. Fjerdere — 72. fjorten — 58. Qsel 

— 61. Ij0s — 62. flakna — 79. flaiim — 64. Heir 

— 55. flekkete — 42. flesk — 56. flis — 57. fljuga 

— 59. 68. 86. flue — 45. flye — 59. 68. 79. 86. flyte 

— 86. flytja — 47. 62. 94. 96. fla — 99. fogl — 69, 
folk — 64. fonn — 37. forgalt adj. — 36. forliten — 
36. fori — 58. forlselle — 34. 36. foss — 64. 73. 
fra — 54. fraus v. praet. — 67. fremmet adj. — 50. 

— 81. fremre — 108. fri — 99. frisk — 57. fryse 

— 86. fres v. prajt. — 65. 87. fugl — 69. full — 59. 
fumla — 58. fundel pt. part. — 22. 24. fura, furu — 
44. 105. fyke — 86. fyrr — 68. fyrst — 63. 74. faegja 

— 67. fsel — 61. fa^lt — 106. foda — 98. 100. felge 
V. — 62. 75. fore n. — 63. fore praep. — 119. forst 

— 63. 74. fa — 92. 

G. 

Gala V. — 91. galen — 61. 107. gamal — 53. 108. 
gapa — 47. gard — 53. 63. 74. gate — 45. geit — 
105. gesell — 34. gett — 53. gi — 90. gjekk — 56. 
gjelde — 88. gjenta — 50. gjerne — 61. 119. gjord 

— 58. gjorde v. pt. — 58. gjsess — 56. gjora — 96. 
glas — 37. gledja — 98. gleppe — 89. gli — 85. 
glo — 105. gloyma — 62 gnaga — 91. gni — 85. 
god — 108. godt — 64. golv — 40. 64. gorande — 
118, grann n. — 106. grava — 91. greie — 97, greit 

— 57. gripe — 85. gro — 99. grov — 63. 108. 
grysse — 95. grate — 91 f. Gud — 59. 68. gudag 

— 59. gul — 59. gulrot — 76. gumorn — 59. gut 

— 52 f 59. 78. gyve — 87. ga — 63. 92. gaendes 

— 83. g&rd — 63. 
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H. 

Ha — 102. hake f, — 45. halm — 53. hals — 
53. 75. hand — 105. hane — 46. hann — 112. hare 

— 46. hart — 106. hang — 68. hauk — 66. haust 

— 62. heil — 55. heit — 67. heitt — 57. hel adj. 

— 75. helt — 106. henda — 56. henge, hengja trans. 
& intr. — 89 f. 96. henner — 56. 112. her — 60. 115. 
herda v. - 97. herlig — 49. 73. hespel — 56. hest 

— 56. 102. hesta best. plur. — 50. hette v. — 48. 56. 
92. heve v. — 85 f. hit adv. — 78. hive v. — 85. 
hjelpe — 61. 89. hjem — 57. hierte — 61. hode — 
68. hogge — 64. 92. hoi — 40. 49. 63. 105. holde 

— 92. hopen m. — 106. hoppe v. — 58 f. 94. hor 
adv. 116. horn — 57. 62. 73. hosa, hoso — 45. 58. 
hosse adv. — 116. hoste v. 58. hot pron. — 116. 
hovud — 52. 69. hu pron. — 112. humle — m. & f. 

— 58. 75. hurpa — 59. hus — 105. huset best. n. 

— 49. husk — 95. hvekken pron. — 116. hvelve — 
40. hvem pron. — 116. hver — 116 f. hverandre — 
116. hael m. — 40. 61. hoi adj. — 67. heyra v. — 63. 

i. 

I hug — 66. ikke - 21. 118. ila f. — 55. ilke 

— 75. ille — 108. ingen — 116. innre — 108. i 
sundr — 59. 62. 

J 

Ja — 54. jaga — 47. leg — 67. 110. jeksl — 
57. jern — 61. jevn — 57. jord — 58. 

K. 

Kaffe — 33. kald — 34. Kari — 50. karl — 73. 
kastet — 22 ff. 49 f. 81. kaun — 64. 69. Kersti 
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— 50. kidle v. — 55. kjake — 46. kjeft — 57. kjenne 
56. 97. kjepp — 56. kjerke — 61. , kjaerring — 104. 
kjoring - 37. kJ0t — 62. klaga — 93. klampe — 
95. klar — 75. klassa v. — 43. 95. klippa — 62, 
kliva — 87. klo — 104. klok — 63. 77 f. klokke- 
slett — 56. klubbehode — 36. klump — 58. klype 
V. — 86. klyve — 87. klae, klaeda — 54. 60. 98. 100. 
klseder — 60. klseja — 67. kleyva — 97. kla — 99. 
knada — 99. kne — 54. knivsblad — 35. knyte v. 

— 78. koke — 63. 77 f. 98. kol — 48. 63. kola- 
klump — 48. koma — 47. 91. komet — 37. kom 
hit — 34. kope — 98. korg — 63. korn — 57. 62. 
kost(-o-) — 58. kost(-(>-) — 64. kraup v. praet. — 67. 
kreka — 91. kristen — 56. krok — 63. 77 f. krype 

— 59. 86. krop v. pt. — 65. kunne — 102. kulpe 

— 95. kvekke — 89. kveld — 56. kvern — 73. 
kvist — 57. koie — 67. 

L. 

La V. — 91. labb — 53. laga — 47. 93. lagde v. 
praet. - 33. 96. lang — 53. Langemyr(en) — 49. land 

— 53. lass — 53. lav adj. — 54. laupa — 62. 79. 
lauv — 69. le v. — 55. 92. lea — 47. 55. led — 55. 
lede -^ 67. 97. leder n. — 60. legge — 96. leie v. 

— 67. 97. leir n. — 42. 55. leite v. — 94. lenge — 
56. lepe m. — 46. 55. lesa — 47. 55. 90. lett — 56. 
leven — 109. li v. — 85. ligge — 57. 90. like — 97. 
likna — 79. likt — 56. lim — 56. lime — 42. lite 
V. — 68. liten — 107 f. litet — 22. 49. liva — 47. 
55. 96. livna — 56. Ijuga — 68. 87. loden — 62. 
107. loge — 46. lok — 64. lokke — 94. lov — 63. 
69. lova 46 f. lovet v. praet. — 49 f. 81. lukke — 
64. luk op — 34 f. Innga — 58. lus — 105. luva 
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— 69. lyda — 68. lyfta — 62. lykkja — 62. lys — 
60. lyse — 97. lyst f. — 62. Iserret — 49. laesa — 
54. lobe — 79. 92. lofte — 94. lordag — 72. lepe 

— 79. 92. late — 92. 

In* 

Mage — 46. Make — 46. mala — 91. male — 
54. mange — 108. mann — 103. mark — 105. mar- 
ket — 81. marknad — 70. maur — 42. medisin — 
34. meg — 67. 110. meget — 22. meir — 55. 108. 
mellem — 39. 119. merke — 94. mest — 56. 108, 
mett — 56. middag — 36. 57. midnat — 36. minn 

— 116. miste — 57. 94. mitt pron. — 57. mitten 
best. m. — 57. mjelk — 61. mjelkefat — 48. mjuk 

— 59. mjsel — 61, mor di — 71. moro — 44. morra 

— 50. mot n. — 80. mote m. — 68. 80. mus — 
105. mye — 49. 52. 68. 108. myk f. — 62. myse — 
45. meyr — 63. ma v. praes. — 102. manad, manet 

— 51. 81. mlite — 46. 

N. 

« 

Nagl — 103. naken — 107. narre — 37. natt 
37. 54. 105. navn — 69. nebb — 56. nedre — 108. 
nederst — 68. nesla — 57. 74. neve — 46. 55. nevne 

— 56. 97. niste — 57. nogen — 58. 68. 116. noget 

— 33. 52. Nygaten — 36. nyse — 86. nsere adv. — 
118. nsetter — 56. noie adj. & v. — 66. nott f. — 
105. n^ — 63. 99. 

0. 

Odd — 64. open — 107. oppdrekken — 107. 
ord — 57. orm — 64. otte — 37. ovan — 50. over 

— 63. ovn — 64. 69 f. 
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P. 

Padde — 53. penn — ;">(>. pipe — 85. plog - 

66. plukke — 58. ploie — 66. port — 58. pose - 

46. prest — 56. prikk — 56. pung — 58. puns — 
58. poise — 75. 

R. 

Ragg — 53. rakna — 71. ramla — 94. rand — 
105. rart — 106. raud — 66. raun — 64. rauv — 

61. regn — 67. regna — 97. reikna — 67. 79. rein- 
ska — 57. rekke v. — 89 f. renne v. — 56. 89 f. 96 f. 
rett — 56. rev — 55. ride — 85. riglig — 33. iy6. 
ring — 57. ringe v. — 97. rivna — 56. ro v. — 99. 
rokk — 64. rope — 98. rot — 105. roten adj. — 
107. rum n. — 58. ryke — 59. 86. rykkja — 62. 
raedd — 56. rodt — 62. rade — 99. 

S 

Sakna — 79. sadel — 76. sal — 75. salt — 53. 
samme — 36. 115. saum — 64. sauma 62. se — 90. 
seg pron. — 67. 112. segja — 47. 112. seig — 6S. 
sekk — 56. sele m. — 46. selja v. — 55. 75. 96. 
selje f. — 45. senda — 56. 97. setja — 47 f. 96. 
shop engl. — 54. sikker — 56. sina f. — 55. sinn 
pron. — 116 sitja — 90. sjeldan — 57. sjelv — 61. 
115. sjii — 117. sjuk — 59. sjukna — 79. sj0 — 

62. skada — 99. skarp -^ 41. 53. ske v. — 99. skeid 
f. — 55. 57. skilja — 48. 56. 88. 98. skib — 55. 
skinn — 57. skjekla — 56. skjelve — 89. skjera — 

47. skyte — 59. skyve — 87. skjonne — 48. 97. 
skjor adj. — 63. sko — 99. skodde f. — 64. skog 
— 63. 66. 69. 102. skolidser — 35. skrelle - 88. 
skrev — 55. skrive — 85. skrse v. — 99. skud n. — 
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59. skulir plur. — 51. 104. skulle — 102. skulm — 
_ .. , 59. skum — 58. skvelpe — 94. skvette — 48. 89 f. 
skoier — 67. slag — 66. slede — 46. slenge — 89 f. 
55. slett — 56. slik — 115. slikt — 56. slite — 85. 
slokne — 79. Slotsparken — 35. slump — 58. slekke 

— 96. sla — 91. smaka — 47. 96. smal — 75. smed 

— 55. smelle — 56. 88. 90. smelte — 56. smida — 
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99. smidja — 45. 55. 57. smola f. — 45. 58. smyge 

— 86. smyrja — 63. 96. smor — 63. sne — 55. 74. 
99 fF. snerte v. — 43. 95. snev — 55. sno — 99. 
snu — 59. snyte — 86. sno, snege — 62. 99. snore 

— 63. sokn — 79. sope — 98. sova — 47. 91. sovne 

— 94. spara — 98. spekulere — 37. spenne — 56. 
89. spika(nde) — 118. spil — 56. spila — 37. 97. 
spilde — 57. 97. spille — 37. 97. spinne — 88. spise 

— 97. spit — 56. spjeld — 57. spjerre v. — 37. 
spor — 63. spuns — 58. spurlag — 73. spyrja — 
47. 63. 96. spa — 99. slake — 46. stall — 53. stang 

— 105. staur — 42. stava — 94. steike — 97. stela 

— 47. 91. stell — 56.' stig — 55. stige — 46. 85. 
stikke — 56. 88. still — 57. stol — 74. stolpe — 
64. stor — 108. Storden — 71. Storgaten — 36. 
stova — 45 f. 69. strambrok — 36. 109. straum — 
64. strev — 55. stri v. — 85. stryke — 86. stro — 
99. stubb — 59. stue — 45 f. 69. stund — 40. 62. 
stygg — 74. stykke — 36. 105. styrd adj. — 63. styre 

— 97. staerk — 41. stel adj. — 63. sterre — 63. 
108. storst — 74. steyta — 66. 97. sta — 63. 91. 
suge — 87. sukker — 33. 58. sule m. — 59. sume 
pron. — 58. 116. sumla — 58. surna — 73. svalef. 

— 45. svara — 47. Svartetjern(et) — 49. svelgja — 
61. sverja — 92. svepe — 45. 55. svide — 85. svin 

— 74. svipa — 45. 55. svor — 60. 74. synd — 40. 
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60. 62. syndag — 62. synnanvind — 62. synge — 
88. synes — 84. syster — 62. syv — 69. sc^kka — 
89 ff. sole V & f . — 63. son — 103. sendre — 109. 
sorge — 40. sa v. — 99. sadan — 115. sale m. — 59. 

T. 

Tagl — 42. 53. taka — 49. 68. 91. laket best. n. 

— 22. talg — 54. 61. tang f. — 105. tann — 105. 
tapa — 47. 98. taug — 66. taum — 64. teikna — 
67. 79. tegja — 47. 96. tegl — 42. teglvaerk — 67. 
tekja V. — 98. tele m. — 46. telgje — 97. temja — 
98. tett — 56. tidlig — 49. tigge — 57. 88. ting — 
57. 106. tiur — 55. 57. tjern — 73. tjog — 117. 
tjukne — 94. tjuv — 69. tjaere — 45. tola - 48. 96. 
tolv — 75. tomm adj. — 58. tordenen best. f. — 57. 
tora V. — 96. torg — 63. trapp — 53. traug — 66. 
tre n. — 54. tredje — 46. 57. trev n. — 55. tro v. 

— 100 f. troda v. — 47. 92. trokke — 94. troll — 
64. tror nok — 34 f. trost — 58. tru — 99. traeda 

— 99. troytt — 62. tra adj. — 63. trad — 63. tung 

— 58. tunga — 58. 105. tvare f. — 45. tygge — 88. 
tyte — 87. temme v. — 62. tommer — 42. 62. tonde 

— 62. torst — 74. ta — 105. 

U. 

Ugagn — 69. ukse — 58. ula v. 75. ull — 59. 
undan — 50. under — 59. undran adv. — 50. ung 

— 108. um — 59. 64. upp, uppe — 59. 64. utas — 118. 

V. 

Va, vada — 99. vaken — 79. 107. vakna — 79. 
valen — 61. 107. vane — 46. vara — 47. varlig — 
73, varm — 53. vatn — 79. ved m. — 55. vega v. 
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— 91. vegg — 56. vei — 67. veke f. 45. 55. vekja 

— 98. vekk adv. — 118. vekse — 89. vel — 37. 61. 
75. 117 f. venda v. — 56. venja — 98. vera — 47. 
91. verd — 61. verden f. — 61. verpe — 89. vesle 

— 56. 107. vest — 56. vestre — 109. veva — 91. 
vidde — 37. vidja — 45. 57. vika — 45. 55. vilje 

— 46. vill — 57. ville — 102. vind — 57. vinne 

— 88. vinter — 42. visa best. f. — 50. viss — 57. 
vit n. — 56. vita v. — 47. 55. 102. vogn — 69. vokse 

— 89. 94. vorta — 58. vott — 64. vage — 94. 
vareh — 73. 

Y. 

Yngre -- 60. yttre — 108. 



0del8egge — 62. eks — 62. orende — 118. 0ret 
best. n. — 22. orret — 81. ost — 62. 0stre — 109. 
overst — 62. 108. 0vre — 108. oyra — 63. 
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